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Commercial Terms and 
hrases in Five Languages 





_ Abandonment, Fr. Délaissement, Ger. Abtretung, Sp. 
bandono, /tal, Abbandono. 

Abatement, Fr. Baisse, bonification, réduction, remise- 
vabais, Ger. a Ig, Nachlass, Sp. Baja, rebaja, . 
weduccién, remisién, Ital, Ribasso, abbassamento, riduzi, 
lone, bonificazione. 





Fr. Bon matelot, bon marin, gabier, 
cr. Voll- or Obermatrose, S?. Gaviero, Ital, Marinaio 
ido, abile. 

Above Par, Fr. Au-dessus du pair, Ger. iiber Pari, Sp. 
bre par, Jtal. Sopra alla Pari. 
Abrasion of Coin, Fr. Frai, Ger. Abnutzung, Sp. Merma, 
Tial. Erosione di moneta. 
Accept a Bill, Fr. Accepter un billet, un effet, Ger. einen 
/echsel acceptieren, Sp. Aceptar una letra de cambio, Ital, 
scettare una cambiale. 
Fr. Acceptation, Ger. Annahme, Sp. 
acién, Ital. Accettazione, accetto. 
Acceptance for Honour, Fr. Acceptation par honneur, 
er. Ehrenannahme, Sp. os por el honor de firma, 
Jral. Accettazione per onor 
Acceptance Supra Protest, Fr. Acceptation par inter- 
— Ger. Annahme (das Accept) per Intervention, 
acién por intervencién, Jtal. Accettazione per 





Acceptor, Fr. Accepteur, Ger. Acceptant, Sp. Aceptante, 
tal. Accettante. x " 


aoscemenetation Bill rateetiones os called ‘ “ Kite”), = 
t complaisance tswechsel, 
-ctra de acomodacién, tal C. Cambiale baled! Favore. r 


' ‘ 
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Account, Fr. Compte, Ger. Konto, Rechnung, Sp. 
Cuenta, Ital. Conto. . 


Account Books, Fr. Livres de comptes, Ger. Geschafts- 
biicher, S#. Libros de cuentas, Jal. Libri di conti. 


Account Current (A/C), Fr. Compte-courant, Ger. 
Kontokorrent, Sp. Cuenta corriente, Ital. Conto corrente. 


Account Days, Fr. Jours de réglement, jours de paie, de 
liquidation, Ger. Abrechnungstage, Zahltage, Liquidations- 
tage, Skontrotage, Sp. Dias de liquidaciédn, de pago, 
de ajuste de cuentas, fal. Giorni di liquidazione. 

Account Sales (A/S), Fr. Compte de vente, Ger. Ver- 
kaufsrechnung, Sp. Cuenta de ventas, Jal. Conto di 
vendita o di netto ricavo. 


Account Stated, ¥r. Compte rendu, présenter le compte 
rendu, Ger. Den Rechenschaftsbericht ablegen, Sp... 
Presentar el rendimiento de cuenta, Jtal. Presentare il 
rendiconto. 

Accountant, Fr. Comptable, Ger. Biicherrevisor, Sp. 
Contador, Jtal. Contabile. 


Accountant in Bankruptcy, Fr. Expert-comptable, Ger. 
Konkursverwalter, Sp. Sindico, Jfal. Curatore di. 
Fallimento. 

Acre (Saxon-English 4cer), Fr. Acre, Ger. Morgen, Sp. 
Acre, Ital. Acro, Jugero inglese. 

A Clean Acceptance, Fr. Acceptation pure et simple, 
Ger. reines Accept, Sp. Aceptacién pura y simple, Ital. 
Accettazione pura e semplice. 

Acquittance, Fr. Acquit, Ger. Quittung, Sp. Descargo, 
Zial. Quietanza, Ricevuta. 

Action (legal), Fr. Procés, Ger. Prozess, Sp. Proceso, 
accién, Jal. Azione legale. 


Active Bonds, Fr. Titres au porteur, Ger. Aktivobliga- 
tionen, Sp. Seguridades al portador, J¢al. Titoli al 
Portatore. 

Active Circulation, Fr. Circulation effective, Ger. 
Notenumlauf, Sp. Circulacién efectiva. Ital. Circolazione 
effettiva. 


Active Partner, Fr. Associé, Ger. offener Gesellschafter, 
Sp. Socio, Ital. Socio accomandatario o gerente, 


Act of Bankruptcy) 7 [Advice Note 


Act of Bankruptcy, Fr. Acte qui entraine l'état de faillite, 
Ger. Konkursgesetz, Sp. Acto que constituye el estado de 
quiebra, Ital, Atto che provoca o genera il fallimento. 

“ Act of ” Fr. Acte de Dieu, Ger. Fiigungen ate, 
Sp. Acto de , Ital, Caso fortuito 

Act of Sneha: Fr. Acte d’intervention, ER SB ry 
Ger. Notadresse, Sp. Acto de intervenci6n, Ital, 

Accettazione per onore o per intervento. 

Actuary, Fr. Actuaire, Ger. Aktuar, Sp. Actuario, Zial. 
Attuario. 





Adjudication Order, Fr. Déclaration (de faillite), Ger. 
Fallimentsanzeige, Sp. Mandato de adjudicacién, Jtal. 
Sentenza dichiarativa del fallimento. 

Adjustment, Lat. ad, to, and justus, just, Fr. Régle- 
br d’avaries, Ger. Havarieberechnung, Si ig Ajuste. 
Accomodamento i 


Admeasuremert, Fr. Mesurage, Ger. Lisinioteena, Sb, 
Cabida, Ital. Misurazione, Misura. ‘ 

Administration Order, Fr. Gestion, Ger. Konkurs, Sp. 
Gestioén, Ital. Mandato di amministrazione. 

Administrator, Fr. Administrateur, Ger. Verwalter, 
bei Administrador, Tial. Amministratore. 

Give amie teeleuey. provisoire, ad referendum, 
. ZU weiterer ng, Sp. Contrato provisorio, Ital. 
Goacuee provvisorio, Ad nat eletonteae 

Ad Valorem, Fr. De la valeur, sur a valeur, ad valorem, 
Ger, nach dem Werte, Sp. Ad valorem, Jal. Secondo il 
valore, Ad Valorem. 

Advance, Lat. ab, ante, from, before, Fr. Avance, Ger. 
Vorschuss, Sp. Adelanto, Ital. Anticipazione. 

Advance Notes, Fr. Billets d’avance, Ger. Vorschussan- 
weisungen, Sp. Vales de Adelantos, Jfal. Boni di 
anticipazione. 

Fr. Aventure, Ger. Spekulation, Sp. Recibo 
provisorio, Jfal, Avventura. 

Advice, Fr. Avis, Ger. Avis, Sp. Aviso, Ital, Avviso, 
Annunzio, 

Advice Note, Fr. Note d’avis, Ger. Benachricitigungs- 
zettel, Sp. Nota de aviso, Jial, Biglietto d’avviso. 


Affidavit] : 8 [Allot 





Affidavit (Low Lat. affidavit, third person singular 
perfect tense of affido, I pledge my faith ; from Lat. ad, to, 
and fides, faith). Kr. Attestation, Déclaration sous ser- 
ment, Affidavit, Ger. eidliche Erklarung, Sp. Declaracién 
urada, Jtal. Dichiarazione giurata. 

Affreight—Affreightment, Fr. Affréter, Ger. befrachten, 
Sp. Fletar, Ital. Noleggio, Contratto di noleggio. 

After Date, Fr. De date, Ger. a dato, Sp. Fecha, Ital. 
a certo tempo data. 

After Sight, Fr. De vue, Ger. (nach) Sicht, Sp. Vista, 
Ital. A certo tempo vista. 

Age Admitted, Fr. Age reconnu, Ger. Alter bewiesen, 
Sp. Edad admitida, Jial. Eta ammessa. 


Agenda (Lat. agenivs, gerundive of ago, I do, or act), 
Fr. Agenda, Ger. Geschaftsordnung, Sf. Minutas, Jiéal. 
Ordine del Giorno, Agenda. 

Agent (Lat. agens, agentis, present participle of ago, I do), 
Fr. Représentant, Ger. Agent, Sp. Representante, Ital 
Agente, Rappresentante. 

Agent de Change, Fr. Agent de Change, Ger. Fonds- 
makler, Sp. Corredor de Bolsa, Jtai. Agente di 
cambio. 

Agio, exchange, discount, Fr., Ger., and Sp. Agio, Jial. 
Aggio. 

Allocate (Lat. ad, to and locatum, placed), Fr. 
Répartir, Ger. anweisen, Sp. Repartir, Ital. Aggiudicare, 
Assegnare. 

Allocation, Fr. Répartition, Ger. Anweisung, Sp. Repar- 
timiento, Ital. Aggiudicazione, Assegnazione. 

Allocatur, Fr. Allocation, adjudication, répartition, 
Ger. Kostenbescheinigung, Zuschlag, Zuteilung, Sp. 
Adjudicacién, abono, aprobacién de gastos, del empleo 
de dinero, Ital. Aggiudicazione, repartizione, certificato 
delle spese. 

Allonge (from the Fr. allonger, to lengthen), Fr. Allonge 
Ger. Allonge, Zusatzstiick, Sp. Allonge, Jtal. Coda, 
Aggiunta, Allunga. 

Allot, Fr. Répartir, Ger. zuteilen, Sp. Repartir, Jial. 
Distribuire, Assegnare, Aggiudicare. 


- Allottee) 9 ( Arditrage 





Allottee, Fr. Souscripteur, Ger. Teilhaber, Sp. Suscriptor, 
Tial. Aamaaataro, Aggiudicatario. 


ma = 2 R ition, Ger. Zuteilung, Sp. Distri- 
bucién, J Aceeibanion ione, Assegnazione. 


Allotment Notes, Fr. Notes de crédit, Ger. halbe Léhnung, 
Sp. Vales provisorios, Ital. Note di Credito. 

All Rights Reserved, Fr. Tous droits reservés, Ger, 
alle Rechte vorbehalten, Sp. Derechos de propiedad, Ital. 
Riservati tutti i diritti. 

Allround Price, Fr. Prix inclusif, Ger. Preis in Bausch 
und Bogen, Sp. Precio inclusivo, Jtal. Prezzo totale, 
Prezzo t 5 


Amalgamation, Fr. Réunion, fusion, Ger. Vereinigung, 
ne Sp. Fusién, amalgamacién, Jial. Unione, 
usione. 


—— Fr. Amortissement, Ger. -Tilgung, Sp. 
Amortizacién, Jtal. Ammortizzamento 


Anchorage, Fr. Droits EET Ger, Ankergeld, 
Sp. Fondeadero, Jial. Diritti di Ancoraggio. 


he ret eee ch, Fr. Anker, Ger. Anker, Sp. Cuarterola, 


‘aint, Rentier, Ger. Renteninhaber, Sp. 
Ren po roa tal. ‘Reddituaric, Proprietario di rendita o 
pensione annua. 


Annuity (a/. annus, nyeat), Fr. Annuité, Ger. Leibrente, 
Sp. Anualidad, Ital. Annuali 

Ante-date (at. ante, Seas: and date), Fr. Antidater, 
Ger. vordatieren, Sp. Anticipar la fecha, Ital, 
Antidatare. 

Appraise (Lat. appretio, I price), Fr. Evaluer, Ger. ab- 
a Sp. Apreciar, Ital. Valutare, Stimare, Apprez- 


Fr. FEvaluateurs, Ger. Abschitzer, Sp. 

T , Ltal, Stimatori, Periti. 
Appraisement, Fr. Expertise, Ger. Schiitzung (Abschit- 
z durch Sachvers , Sp. A justi; 
be ige, Sp. Aprecio, justiprecio, 


action Lat. arbitror pare and settle), Fr. 
Gar, Arties eoetag Arbitaje, Ital, Arbitraggio. 


Arbitrageurs] 10 [Attachment 





Arbitrageurs, Fr. Arbitrageurs, Ger. Arbitrageurs, Sp. 
Avbitraretorer Ttal. Arbitri. 

Arbitration, Fr. Arbitrage, Ger. Schiedsverfahren, Sp. 
Arbitraje, Tiel. Arbitrato, Giudizio d’Arbitri. 

Arbitration of Exchange, Fr. Arbitrage de change, Ger. 
Wechselarbitrage, Sp. Arbitraje de cambio, Jtal. Arbitrato 
del Cambio. 

Are, Fr. Are, Ger. Ar, Sp. Area, Ital. Ara. 

Arrears, Fr. Arrérages, Ger. Riickstande, Sp. Retrasos, 
Ttal, Arretrati. 

Articles of Association, Fr. Statuts sociaux, Ger. Gesell- 
schaftsstatuten, Sp. Articulos de asociacién, Ital. Statuto 
o Atto constitutivo della Societa. 

As per Advice, Fr. Suivant avis, Ger. laut Bericht, Sp. 
Segin aviso, Ital. Secondo l’avviso. 

Assay, Fr. Essayer, Ger. wardieren, Sp. Contraste, 
Ensayo, Jial. Saggiare. 

Assay-master, Fr. Essayeur, Ger. Wardein, Sp. Fiel 
contraste, Ital. Mastro saggiatore. 

Assets (Lat. ad, to, and satis, enough), Fr. Actif, Ger. 
Aktiva, Sp. Activo, Ital. Attivo, Sostanze attive. 

Assign (Lat. ad, to, and signum, a mark or sign), Fr. Céder, 
Ger. cedieren, Sp. Asignar, Ital. Assegnare, costituire. 

Assignee, Fr. Cessionnaire, Ger. Cessionar, Sp. Asigna- 
tario, Ital. Cessionario, Assegnatario. 

Assignment, Fr. Cession, Ger. Cession, Sp. Asignacién, 
Ital. Cessione. 

Assigns, Fr. Cessionnaires, Ger. Cessionare, Sp. Cesion- 
atios, Ital. Cessionari. 

Assurance (Fr. sir, sure, certain), Fr. Assurance, Ger. 

Versicherung or Assekuranz, Sp. Seguro, Jéal. Assicuras 
— 

t Call, Fr. A l’appel, Ger. Auf Verlangen, Sp. A la 
domme Jtal, Alla domanda. 

At Sight, Fr. A vue, Ger. a vista, Sp. A la vista, Ital. 
A vista o a presentazione. 

Attachment, Fr. Saisie-arrét, Ger. Beschlagnahme, 
Sp. Embargo, secuestro, Jtal. Arresto, il sequestro. 


- Attested Copy] rr [Average Statement 





Attested Copy, Fr. Copie certifiée, double (duplicate) 
certifié, Ger. ashige Abschrift, Sp. Copia certificada, 
Ital. Copia verificata, certificata 


Attorney, Fr. Avoué, Ger. Antal: Sp. Procurador, 
. Procuratore. 


gy cay Fr. Procureur général, Ger. Staatsan- 
walt, Sp. ital. Procuratore generale. 


Attorney, Power of, Fr. Procuration, Ger. (notarielle) 
Volimacht, Sp. Procuracién, Jtal. Mandato di Procura. 


Auction (La‘. auctio, an increase or advancement), 
Fr. Enchére, Ger, Auktion, Sp. “Subasta, Almoneda, 
Ital. Incanto, re 





Pha mae i Ger. Auktionator, 
Agente de "‘saidon Ital. Menditons all ‘Incanto, 
Venditen d’ Asta. 


Audit (Lat. gy a hearing), Fr. Audition, Ger. 
Biicherrevision, . Ajuste de cuentas, Jéal. Verifica, 
Revisione di ast 


Pe gg em Fr. ae Ger. Biicherrevisor, Sp. Auditor, 


Fr. Epreuve, Ger. Druckprobe, Sp. 
Coenen @ de prueba, Jtal. Prova d’Autore, 
Average, Fr. Avarie, damage; Ger. Havarie, sea- 


a from the Norse haf, the sea; Sp. Averia, Ital. 


ay 72 Fr, Midio’ Res = Durchschnitt, Sp. Por 


Average Bond, Fr. Assurance contre le jet A la mer 
Ger. og em Sp. Obligacién de averia, Ital, Obbii- 
gazione di A 

Average ranean Clause de jet A la mer, Ger. Hav- 
arieklasel Sp. Clausula de averia, Jfal. Clausola di 


pe Date, Fr. Echéance moyenne, Ger. Durch- 
schnittsverfalltag, Sp. Vencimi:nto medio, Ital, Scadenza 


Average Statement, Fr. Dispache, Ger. pomerans Sp. 
Estado (cuadro) de averias, Ital. Regolamento aearie 


Average Stater or Adjuster] 12 (Balance S$ Sheet 


Average Stater or Adjuster, Fr. Dispacheur, Régulateur 
des avaries, Ger. Dispacheur, Sp. Comisionado de averias, 
Ital. Liquidatore di Avaria, Perito. 

Averaging, Fr. Donner pour prix commun, Ger. Durch- 
schnittspreis, Sp. Fijar un término medio, Jtal. Fissare 
un prezzo medio. 

Avoirdupois, Fr. Avoir-du-poids, Ger. ie ag alas 

Sp. Peso comin, /tal. Misure inglesi di Peso. 

Award, Fr. lugement, Ger. Schiedsspruch, Sp. Ad- 
judicado, Ital. Sentenza d’Arbitri, Perizia. 

-bond, Fr. Hypothéque, Ger. Hypothek, Sp. 
Hipoteca, Ital. Ipoteca. 

Backwardation, Fr. Déport, Ger. Deportgeschaft, S/. 
Interés que paga ‘el bajista, Ttal. Deporto, Interesse pagato 
da chi giuoca al ribasso. 

Backed Note, Fr. Permis d’embarquement, Ger. Lade- 
schein, Sp. Guias, Ital. Permesso d’imbarcare. 

Baggage, Fr. Bagage, Ger. Gepack, Sp. Equipaje, Ital. 
Bagaglio, Equipaggiamento. 

Bail (Low Lat. baila, a nurse, from the Old French term 
bail, a guardian or tutor), #r. Caution, Ger. Biirge, Biir- 
gschaft, Sp. Seguridad, J/al. Garanzia, Avallo, Cauzione: 

Bail-bond, Fr..Caution, Ger. Biirgschaftsschein, Sp. 
Garantia, Jéal, Garanzia, Cauzione. 

Bailee, Fr. Dépositaire, Ger. Depositar, Sp. Depositario, 
Ital. Depositario. 

Bailer, Fr. Déposant, Ger. Deponent, Sp: Fiador, 
Ital, Depositante. 

Bailiff, Fr. Huissier, intendant, Ger. Gerichtsvollzieher> 
Verwalter, Sp. Alguacil del Juzgado, Ital. Usciere, Birro, 
Fattore o Agente di campagna. 

Bailment, Fr. Dépét, Ger. Deposit, Sp. Depdsito, Jtal. 
Deposito, Consegna, Cauzione, Pegno. 

Balance, Fr. Balance, Ger. Saldo, Sp. “aap? Ital. 
Bilancio, Saldo, Pareggio. 

Balance Sheet, Fr. Bilan, Ger. Rech bschluss, Sp. 
Hoja del saldo, Jtal. Bilancio, Specchio- dell’ Attivo € 
Passivo. 
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Balance of Trade, Fr. Balance du commerce, Ger. 
Handelsbilanz, Sp. Balance, Ital. Bilancia del Commercio. 

Balancing Books, Fr. Etablir une balance, Ger. Biicher- 
abschluss, oe Abalanzar los libros, J#al. Bilancio di 
Chiusura o di Verificazione. 

Bale, Fr. Balle, G:r. Ballen, Sp. Fardo, Jfal. Balla. 


Ballast (Saron-English bat, a boat, and last, a load), 
Fr. Lest, Ballast, Ger. Ballast, Sp. Lastre, Ital. Zavorra 


Banco, Fr. Banco, Ger. Banko, Sp. Banco, Ital. Banco. 


Banco, sitting in, Fr. Pleine assise, Ger. Kollegialgericht, 
Sp. Reunién en pleno, Ital. Riunione, Adunanza, Seduta 
plenaria. 

_ (Lat. banco), Fr. Banque, Ger. Bank, Sp. Banco, 
Ital. Banca. 

Deak Bi, Fr. Mandat de Banque, Ger, Bankanweisung, 
Sp. Letra de Cambio, Libranza, Jtal. Vagiia bancario. 


Bank Bate, Fr, Privilége de la Banque, Ger. Bank- 
ag sa Sp. Privilegio de Banco, Ital. Privilegio 
e 


Banker, Fr. ‘Banquiers, Ger. Benkiers, Sp. Banqueros, 
tal, Banchieri. 


7 Bancarids, Fal, Tratte, Ealetti del Banchieri” 
pany, Semis ar again, Or Abcmanga 
pensazione dei Banchieri. 

Sips Wiesien enmnios, issl. Forte lagall, Yaotase baucarie’ 
ase 1 eg elo Ger. ied PP i 


Banking Hours, Fr. iste’ de la_ banque, oe max. 
pags Sp. Horas bancarias, Ital, Ore di " di Banca, Orario 


Bank Notes, Fr. Billets de Banque, Cer. Banknoten, 
Sp. Billetes de Banco, Jil, tti di Banca, 
Bancon»te. 


Bank of England] 14 [Barrister 


Bank of England, Fr. Banque d’Angleterre, Ger. Bank 
von England, 5p. Banco de Inglaterra, Jtal. Banca 
d’Inghilterra. 


Bank Parlour, Fr. Parloir dela Banque, Ger. Bank~immer, 
S+. Sala de juntas del Banco, Ital. Sala del Consiglio —_ 
Banca. 

Bank Post Bills, Fv. Mandats de Banque, Ger. Bankan- 
weisung, Sp. Giros al Portador, Jial. Vaglia bancari a 
termine. 

Bank Rate, Fr. Taux, Ger. Bankdiskont, Sp. Tipo 
Bancario, Ital. Tasso, Sconto della Banca. 


Bank Returns, Fr. Etat de Banque, Ger. Bankausweis, 
Sp. Estado del Banco, J¢al. Bollettini della Banca. 


Bankrupt (from Bank a bench, and the Latin ruptus, 
broken), Fr. Failli. Ger. Bankrottierer, Sp. Quebrado, 
Ital. Fallito, Bancarottiere. 


Bankruptey, Fr. Faillite, Ger. Bankrott, Sp. Quiebra, 
Ital. Fallimento, Bancarotta. 


Banks of Deposit, Fv. Banques de Depét et Consignation, 
Ger. Depositenbanken, Sp. Bancos de Depdsito, Jtal. 
Banche di Deposito. 


Banks of Issue, Fr. Banques de circulation, Ger. Noten- 
bank, Sf. Bancos de emisién, Jtal. Banche di 
Emissione. 

Bank Stock, Fr. Actions de Banque, Ger. Bankaktien, 
Sp. Seguridades Bancarias, Ital. Capitale bancario, Effetti, 
azioni, titoli della Banca. 


Bargain, Fr. Marché, Ger. Geschaft, Sp. Ajuste, Ital. 
Contratto, Affare, l’oggetto comprato o venduto, un buon 
affare, un affare d’oro. 

and Sale (Fr. Barguigner, to haggle), Fr. 
Marché, cession, Ger. Cession, Sp. Ajuste, convenio, Ital. 
Contratto e vendita. 

Barratry (/’r. Barrateur, a deceiver), Fr. Baraterie, Ger. 

Baratterie, Sp. Barateria, Jial. Baratteria. 


Barrel, Fr. Baril, Ger. Fass, Sp. barril, Ital. Fusto, 
botte, barile. 


Barrister, Fr. Avocat, Ger, Advokat, Sp. Abogado, 
Ital, Avvocato, 








Barter] 15 (Bill of Health 





Barter, Fr. Troquer, Ger. Tauschhandel, Sp. Baratar, 
Itai, Barattare, Scambiare, Permutare merci, 


Basis Price, Fr. Prix sec, Ger. Grundpreis. Sp. Precio 
fijo, Ital. Prezzo netto. 

Battened down, Fr. Clos de-force, Ger. mit verschlossenen 
Luken, Sp. Pujado a la baja, Jtal. Chiuso, sbarrato. 

Bazaar, Fr. Bazar, Ger. Bazar, Sp. Bazar, Ital. Bazar. 


Beacon, Fr. Phare, balise, Ger. Bake, Leuchtturm, S 
Faro, almenara, Jtal. Faro, Gavitello, Fanale. rs 


Bear, Fr. Baissier, Ger. Baissier, Sp. Bajista, Ital. 
Giuocatore di Borsa al ribasso. 


Beerbohm’'s List, Fr. Liste de Beerbohm, Ger. Beer- 
bohm's Liste, Sp. Lista de Beerbohm, Jiéal. Listino di 
Beerbohm. 

Below Par, Fr. Au-dessous du pair, Ger. unter pari, 
Sp. Bajo par, Ital, Sotto alla Pari. 

Berth, Fr. Poste, Couchette, Ger. Ankerplatz ig 
Sp. Atracado, Camarote, Jtal. Cuccetta, Amaca, 

Bid (verb, to offer a price; noun, the offer of a "4 
Fr. O _ Offre, — bieten, Angebot, Sp. Pujar, rta, 
Ital. Offrire, Offerta 

Bill, Fr. Note, Ger. ate Schein, Sp. Letra, Ital. 
Cambiale, Cedola, Conto 

Bill Book, Fr. Shes de traites et remises, Ger. 
Wechselbuch, Sp. Libro talonario de letras, ZJtal. Libro 
delle Cambiali. 

Bill-Brokers, Fr. Courtiers de change Wechsel- 
makier, Sp. Corredores de Letras, Ital. Mediator! Agenti 
di Cambio. 

Bill of Entry, Fr. Déclaration en Douane, Ger. Zollein- 
feamate Sp. Declaracién, Ital, Dichiarazione per la 


Bill of Exchange Fr. Lettre de nani, Ger. 
Wechsel, Sp. Letra pg ol Ital, Lettera di Cambio, 


Bill of Fr. Patente, Ger. Gesundheitspass, Sp. 
Patente Pager ih Ital, Cortiécato di sanita. 


Bill of Lading] 16 {Blank Transfer 





-Bill of Lading (B/L), Fr. Connaissement, Ger. Konnosse- 
ment, Sp. Conocimiento, Jtal. Polizza di carico. 

Bill of Sale (B/S), Fr. Contrat de vente, Ger. Verkaufs 
brief, Sp. Escritura de venta, Jtal. Scrittura o Polizza 
di vendita, Ipoteca su merci. 

Bill of Sight, Fr. Permis provisoire, Ger. provisorische 
Zolldeklaration, Sp. Permiso provisorio, Jital. Permesso 
doganale provvisorio. 

Bill of Store, Fr. Passe-avant, Ger. Wiedereinfuhrschein 
Sp. Pase, Ital. Lascia-passare. 


Bill of Sufferance, Fr. Lettre d’exemption des droits de 
douane, Ger. Zollvergiinstigungsgesetz, Zollvergiinstigungs- 
brief, Sp. Carta de exencién de derechos de aduana, Jial. 
Lettera di esenzione dal dazio. 


Bills Payable, Fr. Effets 4 payer, Ger. Tratten,*zu — 


zahlende Wechsel, Sp. Letras 4 pagar. Ital. Tratte, cambiali 
da pagare. 

Bills Receivable, Fr. Effets a recevoir, Ger. Rimessen 
fallige Wechsel, Sp. Letras 4 cobrar, - Jtal. Cambiali da 
ricevere. 

.  Bimetallism (from the Lat. bis, double or twice, and 
metallum, a metal), Fr. Bimétallisme, Ger. Doppelwahrung, 
Sp. Bimetalismo, Ital. Bimetallismo. 

Black Balling, Fr. Blackboulage, Ger. durchfallen lassen 
Sp. Votar negativamente, Jtal. Dar palla nera, Votar 
contro, 

Black List, Fr. Liste des insolvables, Ger. schwarze 
Liste, Sp. Lista de insolventes, Ital. Elenco dei protesti 
Albo dei fallimenti. 

Blank Bills, Fr. Traites en blanc, Ger. Blankowechsel, Sp. 
Letras no escritas, Jtal. Tratte o cambiali in bianco. 

Blank Credit, Fr. Crédit en blanc, Ger. Blankokredit, 
Sp. Crédito en descubierto, Jtal. Credita in bianco, Credito 
allo scoperto. 

Blank Endorsement, Fr. Endos en blanc, Ger, Blankogiro, 
Sp. Endoso en blanco, J¢al. Girata in bianco. 


Blank Transfer, Fr. Transfert en blanc, Ger. Blankoab- 
schreibung, Sp. Transferencia en blanco, Ital. Atto di 
Cessione in bianco, Trasferimento in bianco. 


_ Blending) 17 {Bonded Vaulis 
Blending, Fr. Mélange, Ger. Mischen, Sp. Mezcla, Jtal, 
escolanza, Miscuglio. 


pean Fr. Conseil d’administration, Ger. Direktorium, 
pes Consejo de Administracién, Jtal. Consiglio di Diresions 
di Amministrazione. 





Board Meeting, Fr. Réunion de directeurs, Ger. Direkto- 
renversammlung, Sp. Reunidén de directores, Jial. Radun- 
anza dei direttori. 

Board of Trade, Fr. PSR Ge oy smc du commerce, Ministére 
du commerce, commerce, Ger. Handelsminis- 
terium, > Junta de Comercio y Navegacién, Jial 
Ministero de Agricoltura, Industria e Commercio, 

Board of Trade Returns, Fr. Statistique de commerce 
Ger. Handelsstatistik, ie Consejo de estadisticas, Jtal. 
Bollettini delle Camere de Commercio e del Ministero, 
Statistiche commerciali. 

Board Wages, Fr. Indemnitéd riture, Ger. Kost 
Sp. Indemnizacién por alimentos, /Jial. lodennitf’ ai 

tto. 

Boarding a Vessel, Fy. BEC, SeE nena a 
Abordage, tal, Abbordare un bas Mg 

Boarding Stations, Fr. Escales YAN Ger. Zollsta- 
tionen, Sp. Estaciones de registro, Ital. Scale di Dogana. 

Bon, Fr. Bon, Ger. Wert, ms Sp. Bueno por—, 
obligacién, Ital. Vale, obbligazion ie 

Bona fide, Fr. De bonne foi, ae bona fide, Sp. De 
buena fé, Jtal. Bg Fide, In buona fede. 


~ my Allg tion Go, CaaS Obligacién, 

_ depésito, Ital, O m 
Fr. Pctene obligation, Ger, Obligations- 
Ital. Postion di 


gudubger, 9p. Fortador de Obligacion, 


Bond Creditor. 
Cortlaende detonation lial Fede di depouito. coe 





Goods, Fr. Ger. Waren 
unter Zollverschluss, Sp. Mercancias en to, Ital. 
Merci in n 


' _ Bonded Vaults, Fr. Vodtes d’entrepdt, Ger. Zollkeller, 
Sp. Bodega de depésito, Ital. Canting doganail, 
a—(1438) 


Bonded Warehouse] 18 (Breaking Bulk 





Bonded Warehouse, Fr. Entrepét, Ger. Zollniederlage, 
Sp. Almacén de depdsito, Ital. Deposito franco, Magaz- 
zino gererale. 

Bonus, Fr. Boni, Ger. Bonus, Sp. Bono, Ital. Premio, 
Avanzo, Dividendo supplementare. 

Book Accounts, Fr. Comptes de livre, Ger. Kontos, Sp. 
Cuentas, Ital. Conti del Libro o Registro. 


Book Debts, Fr. Dettes actives, Ger. Buchschulden, Sp. 
Débitos, Jtal, Debiti attivi messi a libro. 


Book-keeping, Fr. Comptabilité, Ger. Buchfiihrung, Sp. 
Teneduria de Libros, /tal. Contabilita, Ragioneria. 


Boom, Fr. Hausse rapide, Ger. Aufschwung, Sp. Gran 
demanda, alza rapida, Jal. Rialzo improvviso e rapido. 


Bottom, Fr. Navire, Ger. Schiff, Sp. Quilla, Ital. Nave, 
Legno. 


Bottomry Bond, Fr. Contrat a la grosse, Ger. Bodmerei- 
brief, Sp. Hipoteca del buque, Jéal. Prestito a Cambio 
marittimo, Prestito alla grossa ventura. 


Bought Notes and Sale Notes, Fr. Notes de contrat, Ger. 
Schlussschein, Sp. Notas de contrato, Ital. Note di compra 
e vendita. 

Bounty, Fr. Prime d’exportation, Ger. Ausfuhrpramie, 
Sp. Bonificaci6n de exportacién, Jial. Premio d’esporta- 
zione gratificazione. 

Bourse, Fr. Bourse, Ger. Bérse, Sp. Bolsa, Ital. Borsa, 

Boursiers, Fr. Boursiers Ger. Bérsenmitglieder, Sp. 
Bolsistas, Ital. Borsisti. 

Box the Compass, Fr. Réciter la rose des vents, Ger. 
die ane dag ey vergleichen, Sp. Recitar los puntos 
del compas, Ital. Leggere la bussola. 

Brand, Fr. Marque, Ger. Brand, Marke, Sp. Marca, 

Ital. Marchio, Bollo a fuoco, Marca. 

Breakage, Fr. Réfaction pour casse, Ger. Bruch, So. 
Fractura, Jtal. Rifusione, Indennita per rotture o 
avaria. 

Breaking Bulk, Fr. Disposer d’une partie, Ger. Teilver- 
kauf, Sp. Vender una parte, Ital. Disporre di una parte. 


Brief] 19 (Bunkering 


Brief soo brevis, ear Pe Dossier, Bref, oe 
geschrift, Vorladugsschrei » OP. Memorial, to- 
judicial, Ital. Riassunto, Compendio. 

Broad Arrow, Fr. Empreinte, Ger. breitképfiger Pfeil, 
Sp. Contrasefia, Ital. Contrassegno, Marca. 

PP rom Fr. Courtier, Ger. Makler, Sp. Corredor, Ital. 

— Sensale. + 





Broker (Stock), Fr. Agent de change, Ger. Bérsenmakler, 
gene Reente do Bas, Ital, Agente di Cambio. 
de courtier, Courtage, Ger. 
courtagess p. aa Wg Ital, Mediazione, seria, 
Diritti di mediazione 


Broker’s Contract ope Fr. Notes de contrat, Ger. 
Schlussscheine, Seni del Corredor, Jtal, Bollette 
di Contratto dei 


Broker’s Order, Fr. Combpeonent, Ger. 
Verschiffungsorder, Sp. Orden d de Correduria, Ital. Man- 
dato o Permesso d’im 
' Broker’s Returns, Fr. Sienteals deinen Ger. Schifts- 
zettel, Sp. Estadistica del Corredor, Ttal. Bollettini, 
Listini, Distinte per il Mediatore. 

ae Fr. Bronze, Ger. Bronze, Sp. Bronce, Ital. 


Wey Fr. Actions de yp Ger, Prioritaten, 
rm cee prioridad, /tal, Azioni privilegiate. 

Bubbie, Fr. Société véreuse, Ger. Schwindel, Sp. Fraude 
Ital. Societa falsa o sospetta, Bolla d’aria. 


Bucket Shop, Fr. Coulisse, Ger. Winkelbirse, Sp. 
Bolsin, Jéal. Borsa di contrabbando, 

Bull, Fr. Haussier, Ger. Haussier, Sp. Alcista, Ital. 
Giuocatore di Borsa ai rialzo. 

Fr. Lingot, Matiéres d’or et d'argent, Ger. 

Edel , Sp. Pasta, Ital. Oro e argento in verghe. 

Bunker, Fr. Soute & charbon, Ger. Kohlenbunker, Sp, 
Carbonera, Ital. Carboniera. 

Bunkering, Fr. charger de charbon, Ger. Kohlen 
einnehmen, Sp. Cargar carbén para las ‘maquinas Ital, 
Caricare le carboniere. : 
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Buoy Dues, Fr. Droits de bouée, Ger. Tonnengeld, Sp. 
Derechos de boyas, Ital. Diritti di gavitello. 


Burden or Burthen, Fr. Contenance, Ger. Tonnengehalt, 
Sp. Capacidad, Jtal. Capacita, Portata, Tonnellaggio. 

Bureau-de-Change (Fr.), Ger. Wechselkontor, Sp. 
Cambio de monedas, Jtal. Banco di Cambio. 

ear (Bsh.), Fr. Boisseau, Ger. Scheffel, Sp. Fanega, 
Ttal, Staio. 

Buyers Over, Fr. Excédent d’acheteurs sur vendeurs, 
Ger. mehr Geld als Briefe, Sp. Mayoria de compradores, 
Ital. Eccedenza di compratori © acquirenti. 

Buying In, Fr. Acheter, racheter, Ger. einkaufen, Sp. 
Comprar, Ital. Ricomprare, Comprare. 


Bye-Law, Fr. Statut, réglement, Ger. Statut, Sp. 
Estatuto, tal. Statuto, Legge privata. 


Cable, Fr. Cable, Ger. Kabel, Sp. Cable, Ital. Cavo 
sottomarino, Gomena. 

Cablegrams, Fr. Télégrammes sous-marins, Cablegramme, 
Ger. Depetchen, Sp. Cablegramas, Ital. Cablogrammi, 
Telegrammi per il cavo sottomarino. 

Cable Transfers, Fr. Transferts télégraphiques, Ger. 
telegraphische Ainsshionie: Sp. Transferencias por Cable, 
Ital. Tassa per vaglia telegrafici sottomarini. 

Call (Stock Exchange), Fr. Droit d’achat, prime, Ge. 
Pramiengeschaft, Sp. Derecho de compra, Tial. Diritti di 
compra. 

Call (Companies), Fr. Appel de fonds, Ger. Einzahlungs- 
aufforderung, Sp. Citacién, Jtal. Citazione, Richiesta di 
fondi. 

Call (American Term), Fr. Appel, demande, Ger. Auf- 
forderung, Nachfrage, Sp. Llamada, demanda, Jtfal. 
Appello, invito, domanda. 

Called Bond, Fr. Bon sorti et perimé, Ger. ausser Kurs 
gesetzte Wertpapiere, Sp. Bonos premiados, Ital. Obbli- 
gazioni estratte e rimborsate. 

Call Money, Fr. Emprunt remboursable sur Pah 


Ger. tagliches Geld, Sp. Dinero en depésito para retirarlo 
sobre demanda, Ital. Prestito rimborsabile a domanda. 


Call of Mcre) ar (Carriage 





of More, Fr. Droit d’acheter davantage au méme 
pet Ger. me gg THES arr ng , Sp. Derecho de comprar 
mismo precio, Jfal. Diritto di ulteriore acquisto allo 
— prezzo. 
Cambio (Low Lat., 1 chan Sl Cambio, Ger. Kam- 
bialrecht, Sp. Cambio, Ital. 
Cambist, Fr. Cambiste, Ger. pipe Sp. Cambista, 
Ital. Cambista. 
Canal Tolls, Fr. Péages de canal, Ger. Kanal-Abgaben, 
Sp. Derechos de canal, Jéal. Diritti di canale. 
Cancel, Fr. Annuler, Ger. annullieren, Sp. Cancelar, Jéal. 
Annullare, Cancellare, Soldare. 
Candlemas Day (2nd February), Fr. Jour de Chandeleur 
Ger. Lichtmesstag, Sp. Dia de Candelaria, Ital. Giorno di 
Candelara. 
Cootel, Fr. Capital, Ger. Kapital, Sp. Capital, Ital. 
api 


anti Account (C/A), Fr. Compte de Capital, Ger. 
ane Sp. Cuenta de Capital, Jfal. Conto del 


Cc 


Capitalists; Fr. Capitalistes, Ger. Kapitalisten, Sp. 
Capitalistas, Ital. Capitalisti. 


Capitalize, Fr. Capitaliser, Ger. kapitalisieren, Sp. 
Capitalizado, Jtal. Capitalizzare. 


Fr. Capitalisation, Ger. Kapitalisierung 
Sp. mT eS Ital. Capitalizzazione. f 
Entry, Fr. Déclaration du gy apr Ger. 


Captain’s 
Deklaration des Kapitans, Sp. Declaracién del capitan, 
Ital, Dichiarazione del Capitano per la Dogana. 


Captate's Protest, Protest, Fr. Protét du capitaine, Ger. Protest 
des Kapitins, Sp. Protesta del capitan, J/al. Protesto 
del capitano. 


Carat, Fr. Carat, Ger. Karat, Sp. Quilate, Ital. Carato. 
Cargo, Fr. os Ger. Ladung, S a (a load or 
burden), Jtal. Carico. {aa 
Congo Bosk.F r. Livre d’entrée et de sortie, Ger. Ladebuch, 
Sp de entradas y salidas, Jtal, Registro dei carichi. 
FR Fr, Port Ger. Fracht, Sp. 
tal, Grantees Ee iowes dl Port © trasporto, 
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Carrying Over, Fr. Report, Ger. Reportgeschaft, Sp. 
Reporte, Jtal. Riporto. 

Carrying Trade, Fr. Transport de marchandises, Ger. 
Frachtgeschaft, Sp. Transporte de mercancias, 2 
Commercio Traffico di trasporto di merci. 

Cart Note, Fr. Lettre de voiture, Ger. Begteitschein, 
Sp. Nota de conduccién, Jtal. Lettera di vettura. 

Cartage, Fr. Charriage, charroi, Ger. Rollgeld, Anfuhr, 
Sp. Acarreo, Ital. Spesa di trasporto con carri. 

Cartage Note, Fr. Note des frais de charroi, Ger. An- 
fuhrrechnung, Sp. Nota de gastos de Conduccién, /Jial. 
Nota delle spese di porto. 

Cartel, Fr. Cartel, Ger. Auslieferungsvertrag, Sd. 
Cartel, Ital. Cartello. 

Case of Need, Fr. Au besoin, Ger. Notadresse, Sp. En 
caso necesario, Ital. In caso di bisogno. 

Cash, Fr. Caisse (a chest for containing money), Ger. 
Kasse, Sp. Caja, Ital. Cassa, Contante. 

Cash Account, Fr. Compte de caisse, Ger. Kassakonto, 
Sp. Cuenta de caja, Ital. Conto di Cassa. 

Cash Bonus, Fr. Boni, Ger. Barvergiitung, Sp. Bono 
monetario, Jtal. Bono di Cassa. 

Cash Book (C/B), Fr. Livre de caisse, Ger. Kassenbuch, 
Sp. Libro de caja, Ital. Libro Cassa. 

Cash Credit, Fr. Crédit de caisse, Ger. Barkredit, Sp. 
Crédito, Ital. Credito di Cassa. 

Cashier, Fr. Caissier, Ger. Kassierer, Sp. Cajero, Jital. 
Cassiere. 

Cash Order, K r. Billet A vue, Ger. Sichttratte, Sp. Letra 
a presentacién, Jtal. Tratta a vista o a presentazione. 

Casting Vote, Fr. Vote prépondérant, Ger. entscheidende 
Stimme, Sp. Voto de decisién, Ital. Voto decisivo. 

Cattle Manifest, Fr. Relevé des bestiaux, Ger. Vichfracht- 
liste, Sp. Manifiesto de ganado, Jal. Distinta del Bestiame. 

Cellarage, Fr. Cavage, Ger. Kellergeld, Sp. Bodegas, 
Ital. Spese di fitto di cantina. 


Census, Fr. Recensement, Ger. Volkszahlung, Sp. 
Censo, Jial. Censimento, 
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Cent, (Lat. centum, a hundred), Fr. Cent, Ger. Prozent, 
Sp. Ciento, Ital. Cento. 


ponte gp iage era a bonteee res and grate, re as 7g 
Centigrado. 


Fr. Cen Ger. Cen ’ 
Sp Cotinn ey. Pre r. arena, tigramm 


‘ Cae (Ct (ei, Fr Fr. cous Ger. Centiliter, Sp. Centi- 
tro, \ 

Centime, F: ag: Ger. Centime, Sp. Céntimo, 
lial. Contebliad. 

Centimetre hat Fr. Centimétre, Ger. Centimeter, Sp. 
Centimetro, Centimetro. 


Certificate, F me New Ger. Schein, Zeugnis, S 
Certificado, Ital. " Certificate P: 
of Domes, Fr. Certificat Re petorn Sok 
Beschadigungsschein, p. Certificado aver 
Certificato d Avaria. 

Registry, Fr. Certificat de registration, Ger. 


Certificate of 
Bellbeet, SP. gyn oo age de registro, Ital. Certificato di 


ee Fr. Réhabilité, Ger. entschlagener 
Bankrottierer, Sp. Rehabilitado, Jtal. Fallito riabilitato. 
Certificates of Incorporation, Fr. Certificats ome 
tion, Ger. Eintragung in das Handelsregistr Certifi- 
cados de lasonscrselia. Ital. Certifica’ WT lnetisboae. 
Certificates of Origin, Fr: At wt d’origine, Ger. 
Ursprungscertifikate, Sp. Certificados de origen,” Ital. 


Certified Syanstons, ore Transferts staat, am, 
beglaubigte /bertragungen, p. Certificados transier- 
encia, Ital, Cessione documentata. 

Cessio Bonorum, Fr. Cession des biens et effets per- 
sonnels, Ger. Conltn, “Abtretung, > Cessio Bence, 
Ital, Cessio Bonorum, "Atto di Cessione 


P he gr nny (Chn.), Fr. Vingt métres, Ger. ‘Rette, Sp. Cadena, 
Chain-Rule, Fr. R con + ae Neg oe 3 a 
Regla de cadena, Fg Pon gee Bro fa © congiunta. me 
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Chaldron, Fr. Chaudron, Treize hectolitres. Ger. Chal- 
dron, Sp. Chaldron, Jtal. 13 Ettolitri. 

Chamber of Commerce, Fr. Chambre de Commerce, Ger. 
Handelskammer, Sp. Camara de Comercio, Ital. Camera 
di Commercio. 


Change, Fr. Change, Ger. Borse, Sp. Bolsa, Jtal. 


Charges Forward, Fr. Port da, Ger, unter Nachnahme, 
Sp. Gastos 4 pagar, Ital. Spedizione contro Assegno, Spese 
di Assegno. 

Charging Order, Fr. Ordre de charger, débiter, Ger. 
Eadungsordre, Aufnotierungsordre, Sp. Orden de cargar, 
eobrar, Ital. Ordine di caricare, debitare. 

Charter, Fr. Charte, privilége, Ger. Freibrief, Privilegium, 
Sp..Carta, privilegio, Jal. Patente, Privilegio. 


Accountant (C/A), Fr. Expert-comptable, 
&er. behdrdlicher Biicherrevisor, Sp. Perito mercantil, 


ial, Contabile approvato, patentato, Perito.: 


Chartered Bank, Fr. Banque privilégiée, Ger. privile- 
gierte Bank, Sp. Banco privilegiado, Ital, Banca privile- 
giata. 


Chartered Company, Fr. Compagnie A charte, Ger, 


privilegierte Gesellschaft, Sp. Compaiia con privilegio, 
Ztal. Compagnia privilegiata. 

Charterer, Fr. Fréteur, affréteur, Ger. Befrachter, Sp. 
Metador, Ital.yNoleggiatore. « 

Charter-Party (C/P), Fr. Charte-partie (a document which 
ean be divided into two parts); Ger. Certepartie, Sp. 
Péliza de fletamento, Ital. Contratto,di Noleggio. 

Charts, Fr. Cartes marines, Ger. Seekarten, Sp. Cartas 
marinas, Jal. Carte di navigazione, Carte marittime. 

Cheap Mon Fr. Argent 4 vil intérét, Ger. billiges 
Geld, Sp. endeha barata, Ital. Denaro a vile interesse. 


Cheque (Chq.), Fr. Chéque, Ger. Check, Sp. Cheque, 
Ital. Cae Vaglia bancario, Assegno bancario. 


The Cheque Bank, Fr. Banque émettant des chéques, 
Ger. Girobank, Sp. Banco de giros, Jtal. Banca di emissione 
di cheques o Assegni. 


le As 
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eee, Fr. Chéques de la susdite banque, 

Ger. tty ve Giros bancarios, J¢al. Assegni, 
Vaglia emessi dalle suddette Banche. 

ps mAnre Books, Fr. Carnet de chéques, Ger. Checkbuch, 

pide talonarios, Jtal. Libri degli Assegni, vaglia 


er Cheque to Bearer, Fr. Chéque non barré, au porteur, 
Ger. Inhabercheck, Sp. Cheque 6 talon al portador, Ital. 

Assegno, Cheque al portatore. 
to Order, Fr. Chéque a ordre, Ger. Ordercheck, 


A Cheque 
_ Sp. Cheque 4 la orden, Ital. Cheque all’ordine. 


Chop, Fr. Marque de fabrique, Gen Bezeichnung, Sorte, 


_. Sb. Marca de fabrica, Ital. Marca di Fabbrica. 


Choses in Action, Fr. Choses en action, Ger. Rechtso- 
bjekt, Sp. Cosas en accién, Ital. Proprieta di cui non si é 
in possesso, ma su cui si vanta un giusto titolo. 

Cipher, my. Ecriture en chiffre, Ger. Chiffre, Sp. Cifrado, 
Ital. Cifrario 

Cipher-key, Fr. Clé de chiffre. Ger. Schliissel, Sp. Clave, 
Ital, Chiave del Cifrario. 


Fr. Circulaire, Ger. Zirkular, Rundschreiben, 


Circular, 
= Sp. Circular, Ital, Circolare. 


Circular Notes (C/N), Fr. Billets, circulaires, Ger. Zir- 
Akkreditive, Sp. Notas circulares, Ital. Lettere 


kular- 
. circolari di Credito. 


| al 


— 


Circulating Medium, Fr. Agent de circulation, agent 
monétaire, Ger, Umiaufsmittel, Sp. Circula: ién, Ital. 
Denaro, capitali di qualunque genere in circolazione. 


Circulation of a Bank, Fr. Circulation de monnaie de 
ee, Ger. Foe Si es Sp. Circulacién de papel moneda, 
tal. Circolazione dei valori di una Banca. 
Clean, Fr. Patente nette, Ger. rein, Sp. Patente limpia 
Ital. Patente netta. 
Clear a Bill, Fr. Coaratle en espéces, Ger. einen Wechsel 
vores gma Sp. Convertir en moneda, Jial. Scontare una 


Fr. Jours pleins, Ger. volle Tage, Sp. Dias de 
Bee og I Aygitiepe Giorni interi. 
Clearance, / pe Soot Ger. Abfertigung, Sp. Despacho, 
Tial, Sdoganare, Spedizioni di Dogana. r 


Clearance Inwards] 26 [Codes 





Clearance In Fr. Déclaration d’entrée, Ger. 
Eingangs-Deklaration, Sp. Declaracién de entrada, Ital. 
Dichiarazione di entrata. 

Clearance Ou Fr. Déclaration de sortie, Ger. 
Ausgangs-Deklaration, Sp. Declaracién de salida, Ital. 
Dichiarazione di uscita. 

Clearing, Fr. Virement, Ger. Abrechnung, Sp. Liquida- 
cién, Ital. Stanza di compensazione. 

Clearing Banks, Fr. Banques de virement, Ger. Giroban- 
ken, Sp. Bancos de liquidacién, Jtal. Banche iscritte alla 
Stanza di Compensazione. 

Clearing House, Railway, Fr. Bureau central, Ger. 
pow ype elapanaist nae Sei. Sp. Inspeccién deliquidacion, 

Ital, Ufficio centrale delle Ferrovie. 


Clerks, Fr. Commis, employés, Ger. Commis, Sp. Depen- 
dientes, "Ital. Commessi. 

Clients, Fr. Clients, Ger. Klienten, Sp. Clientes, Jial. 
Clienti. 

Clipper, Fr. Clipper, Ger. Klipper, Sp. Barco velero, 
Cliper, Ital. Veliero. 

Closing Prices, Fr. Dernier cours, Ger. Schlusspreise, 
Sp. Precios de Gltima hora, Jal. Prezzi finali, di chiusura. 

Coal and Waggon (C.&W.), Fr. Charbon et charriage, 
Ger. Kohlen und Fracht, Sp. Carb6én y Wagoén, Jial. 
Costo del carbone e del carro. 

Coasters, Fr. Cabotiers, Ger. Kiistenfahrer, Sp. Buques 
de cabotaje, Ital. Chi esercita il Cabotaggio. 

Coastguards, Fr. Garde-cétes, Ger. Kiistenwachter, Sp. 
Guarda-costas, Ital. Guardie di Finanza, Finanzieri, 
Guardacoste. 

Coasting Trade, Fr. Cabotage, Ger. Kiistenhandel, Sp. 
Cabotaje, Ital. Cabottaggio. 

Coastwise, Fv. Le long de la céte, Ger. die Kiiste entlang, 
ae A lo largo de la costa, Jtal. Lungo la costa. 

Word, Fr. Mot de code, Ger. Telegraphenschliissel- 
Weer Sp. Palabra de cédigo, Ital. Parola di codice. 

Codes, Fr. Codes, Ger. Codes, Sp. Cable, Ital, Abbrevi- 

azioni telegrafiche convenzionali. 
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Coin, F r. Monnaie (argent monnayé), Ger. Miinze, Sp. 
“Moved, lial. Moneta. 

Collated Telegram, Fr. Dépéche approuvée, Ger. vergli- 
henes Telegramm, Sp. Telegrama verificado, Jial, Tele- 
mma collazionato o verificato. 


, Fr, Garantie accessiore, Ger. Neben- 


Solliery Guarantee, Fr. cases de ag Ger. 

Zechengarantie, Sp. Garant cargar, mpegno 

li caricare carbone. 

Colonial Trade, Fr. Commerce des colonies or Commerce 

colonial, Ger. Kolonialhandel, Sp. Comercio Colonial, Jtal. 

Commercio delle la o coloniale. 

Combination, Fr. Association, Ger. Verbindung, Sp. 

— Ital. pM pe Federazione. 
Commandite, Société en, or Partnership in (Fr.), Ger. 

feoramandit geselischaft, Sp. “Dhmeataa, Ital. Societa in 


Commerce, F7. Commerce, Ger. Handel, Sp. Comercio, 
Commercio. 


a 
Commercial Crisis, Fr. Crise commerciale, Ger. Handels- 
, Sp. Crisis comercial, ae Crisi commerciale. 


Commercial Traveller, Commis voyageur, Ger. 
_ Handelsreisender, Sp. Vinjante, Ital. Commesso viaggiatore. 
L Commercial Treaties, Fr. Traités de commerce, Ger- 
“Trattat comme op Tratados de Commercio, [tal- 


- Commission (Com.), #’r. Commission, Ger. Provision, Sp. 
ih nrny Tat Commissione, Provvigione. F 


Fr. N t commissionnaire. Ger. 
| conneeers r. gang a Be 
- comision, Thal! Commbsiooutie 


" 
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Committee, Fr. Comité, Ger. Komité, Ausschuss, Sp. 
Comité, Ital, Comitato. 

Committee of Inspection, 77. Comité d’inspection, Ger. 
Glaubigerausschuss, Sp. Comité de Inspeccién, Jtal. 
Comitato d’Ispezione. 


odities, Fr. Marchandises, Ger. Waren, Sp. 
Mercancias, Jtal. Merci, Mercanzie. 


Company Promoter, Jr. Promoteur d’une société, 
Ger. Griinder einer Gesellschaft, Sp. Fundador (promove- 
dor) de una sociedad, Ital. Promotore (fondatore) d’una 
societa. 

Companies, Fr., Compagnies, Ger. Gesellschaiten, Sp. 
Companias, Jtal. Compagnie, 

Compensating Errors, Fr. Erreurs qui dédommagent, 
Ger. Gegenfehler, Sp. Errores en compensacién, Jial. 
Sbagli compensativi. 

Composition, Fr. Transaction, Ger. Accord, Vergleich, 
Sp. Transaccién, arreglo, Jtal. Accordo, Transazione, 
Concordato, , 


Compound Interest, Fr. Intérét Composé, Ger. Zinses- 


zinsen, Sp. Interés compuesto, Ital. Interesse composto. 


Compound Options, Fr. Doubles options, primes, Ger. 
doppeltes Pramiengeschaft, Sp. Primas dobles, Jéal. 
Opzioni composte, doppie. 


Compounded Spirits, Fr. Spiritueux mélangés, Ger. 
gemischte Spiritosen, $f. Aguardientes mezclados, Jial. 
Spiriti mescolati. 

Compounding with Creditors, Fr. S’atermoyer avec ses 
créanciers. Ger. sich mit seinen Glaubigern abfinden, Sp. 
Arreglo con sus acreedores, Jtal. Accordo, Concordato 
oi creditori. 

Compromise, Fr. Compromis, Ger. Vergleich, Sp. 
Compromiso, Ital. Compromesso, 

Compute a Bill, Fr. Calculer, Ger. berechnen, Sp. 
Computar una letra, Jial. Calcolare la scadenza di una 
cambiale. 


Concessions, Fr. Concessions, Ger. Konzessionen, Sp. 
Concesiones, Jtal, Concessioni. 


cna! 
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Conditions of Sale, Fr. Conditions de vente, Ger. Verkaufs- 
bedingungen, Sp. Términos de Venta, Ital. Condizioni di 
vendita. 


Confirmation Note, Fr. Note de confirmation, Ger. Em- 
pfangsbestatigung, Sp. Nota de confirmacién, Jfal. Bolletta 
_ di conferma. 


| Goteiteretion-Heney, Fr. Prix, Ger. Pramie, Entschi- 
' digung, S?. Premio, Jtal. Denaro ‘equivalente, Premio. 


“tule Cossegnae, 8p rani abe ag + emai jap ate 
“coltntines, Fr, Consignataice, Ger. Konsignhtar, Sp. 
a eee 
Consignment, hea 3 al Bi 

r. Notes ation, Ger. 
LESS rama 


Consolidated, Fr. ret Ger. konsolidiert, Sp. 
- Consolidado, Jtal. Consolidato 
Rentes consolidées, Ger, 


Consolidated Annuities, F: 
_ konsolidierte rn ols Sp. "Rentas consolidadas, Jtal. 
5 Rendite consolidate. 


Consols, Fr. Consolidés, Ger. Konsols, Sp. Consolidados, 
Nal. Consolidato inglese. Js 


Consul, Fr. Consul, Ger. Konsul, Sp. Consul, Jéal. Console. 
ae Droits de consulat, Ger. Konsularge 
— he Derechos consulares, Ital. Diritti oaaiet: 
ie age Fr. Consulaire, Ger. Konsular-, Sp. Consular, 

Ital. Consolare. e 

Consular Fees, Fr. Frais (droits) consulaires, Ger. 
Konsulatsgebiihren, Sp. Gastos (derechos) consulares, 
eres: Diritti (spese) consolari. 


Invoices, Fr. Factures consulaires, Ger. Kon- 
hewn wef ety Spe Facturas consulares, Hal, Fatture 
dal 


| 
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Consulate, Fr. Consulat, Ger. Konsulat, Sp. Consulado, — 
Ital. Consolato, Dignita consolare. 

Consulship, Fr. Consulat, Ger. Konsulat, Sp, Cargo 
Consular, Ital. Consolato, Dignita consolare. 

Contango, Fr. Report, Ger. Report, Sp. Reporte, Ital. 
Interesse o Premio per il Riporto. 

Contango Day, Fr. Jour de report, Ger. Reporttag, 
Sp. Dia reporte, Ital. Giorno di Riporto. 

Contingencies, Fr. Contingences, Ger. Méglichkeitsfalle, 
Sp. Contingencias, Tial. Contingenze, Eventualita. 

Contingent Annuity, Fr. Rente viagére, Ger. bedingte 
Leibrente, Sp. Renta vitalicia, Jta/. Rendita annua vitalizia. 

Contingent Liability, Fr. Responsabilité éventuelle, Ger. 
Eventuelle Verantwortlichkeit, Sp. Responsabilidad 
eventual, Ital. Risponsabilita eventuale. 

Continuation, Fr. Report, Ger. Prolongation, Sp. 
Prolongaridens ftal. Differimento, Riporto, Proroga. 

Continuation Rates, Fr. Taux de report, Ger. Prolonga- 
tionssatze, Sp. Cuota de prolongacién, Jtal. Tasse del 
Riporto. 

Contra (Lat. against), Fr. Contre, Ger. dagegen, Sp. 
Contra, Ital. Contro. 

Contraband, Fr. De contrebande, Ger. Konterbande, 
Sp. Contrabando, Ital. Contrabbando. 

Contract, Fr. Contrat, Ger. Vertrag, Sp. Contrato, Ital. 
Contratto. 

Contract Note, Fr. Note de contrat, Ger. Schlussschein, 
Sp. Nota de contrato, Jtal. Nota di contratto, Nota di 
compra e vendita. 

Contract Note, Broker’s, Fr. Note de contrat de courtier, 
Ger. Schlussschein des Maklers, Sp. Nota de correduria, Jial. 
Nota di contratto di Agente di Cambio. 

Contributory, Fr. Contributaire, Ger. Beitragend, 
Sp. Contribuyente, Ital, Contribuente. 

Controller, Fr. Contréleur, Ger. Kontrolleur, Sp. Regis- 
trador, interventor, Jtal. Controllore, Registratore. 

Convertible Paper Curreney, Fr. Papier convertible, 
Ger. Serertiatbocss Papiergeld, Sp. Papel convertible, 
Ital, Carta monetata convertibile. 


: 


t 
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poguettien, ee Valeurs convertibles, Ger. 
vertierbare Papiere, Sp. Seguridades convertibles, 
Ital, Valori convertibili. 
Cospereas, Fr. Frais de tonnellerie, Ger. Kiiferlohn, 
erecta, Jornal de tonelero, Ital. Spese dei bottaio. 
Co-operation (Lat. con, together, and opus, opera, work), 
~ seataen en Ger. Kooperation, Sp. acién, Ital. 


( So-parinerhi, Fr. Association, société en nom collectif, 
eilh Sp. Sociedad, Asociaci6n en partes 
iguales, Ital. Compartecipazione, associazione. 


Copec, Fr. Copeck, Ger. Kopeke, Sp. Copec, Ital. Copec. 
Copyhold, Fr. Tenure en vertu de copie du rdle de la 


cour seigneuriale, Ger. Zinslehen, Sp. mepencss Cota 


er eee 


censo 6 por feudo, Ital. Proprieta fondiaria posseduta 
sotto certe condizioni. 

Fr. Tenancier par copy-hold, censitaire 
Ger. itzer, Sp. Enfiteuta, censualista, Jfal. Fit 
taiolo. 


Copying Press, Fr. Presse, Ger. Roplespyerts, Sp. Prensa 
de copiar, Jtal. Torchio, copialettere 

Copyright, Fr. Droit d'auteur. Ger. Verlagsrecht, Sp. 
Derechos de autor, Ital. Diritti d’Autore. 


Fe neg Raid tes ees Ger. Tauwerk, Sp. Cordaje, Ital. 


sc paelbesding Fr. Codéfendeur, Ger. Mitan er, 
| Sp. Copareciente, Jtal. Coimputato. — 
Corner, Fr. Accaparement, corner, Ger. Corner, Kneife, 
Sp. Acaparamiento, corner, Ttal. Accaparramento, Corner. 
Corporation, Fr. Corporation, Ger. Korporation, Sp. 
Corporacién, Jtal. Corporazione, ’Maestranza. Er 
Cost Book Fr. Principe du livre des charges, 
Ger. Kosteabuctprtaep. Sp. Principio del libro de costos, 
Ital, pliers libro dei costi, 
and Freight (C. & F.), Fr. Coit et ffrét, Ger. Kost 
Ph gt of Sp. Costo y flete, Ital. 25 Costo ¢ nolo. 
eet enone Seemnnns, (CF, .L or C.LF.), Fr. Coat, 
frét, et assurance (c.f.i. or c.i.f.) Ger. Kost, Fracht und 
Assekuranz, S Sp. Costo, flete y seguro, Jtal. Costo nolo e 


Costing] 32 [Cowry 


, Fr. Trouver le cot, Ger. Den Kostpreis heraus- 
ziehen, ae Hal.ar el costo, Ital. Trovare il costo. 


Co Fr. Coulisse, Petite Bourse, Ger. Coulisse, Sp. 
Bolsin, Jtal. Coulisse, Borsa non autorizzata. 


Coulissiers, Fr. Coulissiers, Ger. Coulissiers, Sp. Socios 
del Bo sin, Ital. Coulissiers, Mediatori non autorizzati. 

Council Drafts, Fr. Traites indiennes, Ger. indische 
Schatzscheine, Sp. Pagarés del Gobierno, Jtal. Tratte 
indiane. 

Counterclaim, Fr. Prétention opposée, Ger. Gegenfor- 
derung, Sp. Reclamo opuesto, Jtal/. Contropretesa. 


Counterfeit Coin, Fr. Fausses monnaies, Ger. falsches 
Geld, Sp. Monedas falsas, Ital. Moneta falsa. 


Counterfoil, Fr. Souche, coupon, Ger. Abschnitt, n- 
- stiick, Koupon, Sp. Contrahoja, matriz, talon, Ital. 
Cedoletta, contromatrice, stacco. 


Counting-house, Fr. Bureau, Ger. Kontor, Sp. Despacho, 
Ital. Ufficio, Studio di Commercio, Banco di negoziante. 


Country Clearing, Fr. Virement, Ger. Abrechnung der 
Provinzbanken, Sp. Oficina de liquidacién de provincias, 
Ttal, Liquidazione di partite delle Banche di provincia. 

Country Notes, Fr. Billets de banque de province, Ger. 
Banknoten der Provinzialbanken, Sp. Billetes de Banco 
de provincia, Ital, Assegni Vaglia, Biglietti a Banca de 
provincia. 





Coupon. Fr. (Couper, fo cuz) Coupon, Ger. Hotnees Sp. 
Cup5n, Ital. "Tagliando, Cedola, Cupone. 

Coupon Sheet, Fr. Feuille de coupons, Ger. Coupons- 
bogen, a SS. Lamina de cupones, Jtal. Serie o Foglio di 
Coupons o cedole. 

Course of Exchange, Fr. Cours, Ger. Wechselkurs, Sp. 
Tipo del cambio, Ital. Corso del Cambio. 

Cover, Fr. Couverture, Ger. Deckung, Sp. Depésito* 
Ital. Deposito, Caparra. 

Note, Fr. Note en couverture, garantie, Ger. 
Deckungszettel, Garantie, Sp. Nota para cubrir, garantia, 
Jtal, Nota per coprire, garanzia. 

Cowry, Fr. Cauris, Ger. Kauri, Sp. Moreta, tal. Cauri, 
Cowry. 


Craft) 33 (Currency 
Craft, Fr. Batiment, Ger. Fahrzeug, Leichterschiff, Sp. 
Buque, J#al. Piccolo bastimento, Battello, Chiatta. 
Cranage, Fr. Droit de grue, Ger. Krangeld, Sp. Derechos 
de grua, 6 pescante, Jéa/. Diritti d’argano, di gru. 
Credit (Cr.), Fr. Crédit, Ger. Kredit, Sp. Crédito, Ital 
Credito. 





Crédit Foncier (Fr. credit on lands), Ger. Bodenkredit- 
antalt, Sp. Credit Foncier, Ital. Credito Fondiario. 
Crédit Industriel (Fr. industrial credit), Ger. Kredit- 
_ vesrein, Sp. Crédito Industrial, Ital. Credito industriale 
Crédit Mobilier, Société générale de, Fr. Crédit Mobilier, 
Ger. Mobiliarbank, Sp. Crédito Mobiliario, Ital. Societa 
_ generale di Credito mobiliare. 
Credit Note, Fr. Note de crédit, Sn: Kreditnote, Sp. 
; Nota de crédito, Ital, Nota di Credito 
Credit Fr. Avoir, Ger. ln We Sp. 
Abono, /éal, Distinta di Credito. 


—— Fr. Créancier, Ger. Glaubiger, Sp. Acreedor, Itai. 


"ter. Fr. Equipage, Ger. Mannschaft, Sp. Tripulacién, 
t Ital. Boag paggio. 
Crossed Cheque, Fr. Se barré, Ger. gekreuzter 
| E Check, Sp. Cheque cruzado, Jtal. Cheque barrato. 
Cum Dividend, Fr. Dividlende compris, Ger. inklusive 
| Dividende, Sp. Dividendo incluso, Ital. Col Dividendo. 


Cum Fr. Tirage compris, Ger. inklusive 
t E zichung, Sp. O es con sorteo, Jtal, L’estrazione 
pressa. 


: oom 

5 Cum New, Fr. Nouvelle émission comprise, Ger. mit 
_ Bezugsrecht auf junge Aktien, Sp. Nueva emisién inclusa, 
‘Ital, Col nuovo, la nuova emissione compresa. 








Cumulative Preference Stocks and Shares, F 
xivilégices cumulatives, Ger. Aktien Fg ning 
_Dividenden, Sp. Valores cumulativos de 
“Azioni e Titoli cumulativi privilegiati. 

Currency (from the Latin curro, I flow or run), Ar 
Monnaie g Ahaple, Ger. Wabrung, Sp. Moneda Legal, Jah 
circolazione monetaria, Valuta corrente, Numerario, 


3—(1438) 
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Currency Bonds, Fr. Bons américains, Ger. amerikan- 
ische Obligationen, Sp. Bonos Americanos, Jtal. Obbliga- 
zioni Americane. 

Currency of a Bill, Fr. Temps a courir, Ger. Laufzeit 
eines Wechsels, Sp. Transcurso de una letra, Jtal. Decor- 
renza di una cambiale. . 


Current Account, Fr. Compte courant, Ger. Kontokorrent 
Sp. Cuenta corriente, Ital. Conto Corrente. 


Custom, Fr. coutume, usage, Ger. Gebrauch, Gewohn- 
heit, Herkommen, Sp. costumbre, uso, J#al. uso. 


Custom House, Fr. Douane, Ger. Zollamt, Zollhaus, Sp. 
Aduana, Jtal. Dogana, Ufficio doganale. 

Custom of Trade, Fr. Usage commercial, Ger. Geschiafts- 
usus, Sp. Costumbre del comercio, Jial. Uso commerciale. 


Customs, Fr. Douane, droit de douane, Ger. Zélle, Sp. 
Derechos de Aduana, Ital. Diritti di dogana o dazio, 


Customs Bills of Entry, Fr. Reports maritimes, Ger. 
tagliche Berichte der Zollbehérde, Sp. Declaraciones de | 
aduana, Jal. Listini doganali, Bollettini marittimi di 
importazione ed esportazione. 


Customs Declaration, Fr. Déclaration en Douane, Ger. 
Zollinhalts-Erklarung, Sp. Deckers de Aduana, Ital. 
Dichiarazione di Dogana. 


Entry, Fr. Déclaration 4 Packs Ger. Zollde- 
pn oa Sp. Declaracién de entrada, Jtal. Dazio d’ 
ntrata. 


Customs and Excise Duties, Fr. Droits de douane et | 
droits d’accise, Ger. Zolle und Steuern, Sp. Derechos 
de Aduana y sisa, Ital. Dazi di Dogana e di consumo. 


Customs Tariff, Fr. Tarif de douane, Ger. Zolltarif, Sp. 
Arancel aduanero, Jéal, Tariffa dei dazi di Dogana. 


Cutting, Fr. Coupure, surpasser en prix, Ger. Abschnitt, 
iiberfltigeln, Sp. Recorte, sobrepujar en precio, Ital. 
Ritaglio, sorpassare in prezzo. 

Dandy Note, Fr. Ordre de livraison, Ger. Lier 
schein, Sp. Orden de entrega, Ital. grace. Ordine di 
consegna (dai Magazzini generali). 


Date Mark, Fr. Timbre du jour, Ger. Database 
Sp. Marca del dia, Jtal. Marca dell’anno. 
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Dating Forward, Fr. Dater plus tard, Ger. Spater datieren 
Sp. Poner fecha mas tarde, Jtal. Datare aryveth 

Davy Jones’s Locker, Fr. Mer, la grande tasse, Ger. See, 
Sp. Mar, Ital. Il mare. 

Day /B), Fr. Journal, Ger. Journal, Tagebuch, 
Sp. Diario, moe Giornali. 

Day to Day Loans, Fr. Emprunts de jour en jour, Ger. 
Geld auf tagliche a ngrn Sp. Préstamo de dia en dia, 
ital, Prestiti di giorno in giorno. 

Days’ Date, Fr. Jours de date, Ger. Tage dato, Sp. 
a ae Ital. nes riers 


of Grace, Fr __Joms de grace, Ger. Fristtage, Sp. 
pen de gracia, Be 


i di favore. 

Days’ Wy. Yoke Ga: ven, Co. Tous Pbk Se- 
Dias vista, Ital. A certo tempo vista. ' 

Dead Account Fr. Compte fictif, Ger. Konto eines Toten ; 
Sachkonto, Sp. Cuenta imaginaria, lial. Conto fittizio. 

Dead Fr. Faux fret, Ger. Fautfracht, Sp. Flete 
muerto, Ital. Nolo falso, morto. 

Dead Letter, Fr. Lettre mise au rebut, lettre morte, Ger. 
unbestelibarer Brief, Sp. Carta sin reclamar, Jéal. Lettera 
non reclamata. 

Dead Letter Office, Fr. Bureau des rebuts, Ger. Abteilung 
fiir unbestellbare Briefe, Sp. Oficina de cartas detenidas, 
Ital. Ufficio della corrispondenza non reclamata. 

Dead Fr. Faux mantelet (de sabord), Ger. Blenden 
der KAjutenfenster, ee Tapa de refuerzo, Jial. Imposta 
che chiude l’apertura cannoniera, 

Dead Fr, Emprunts irrécouvrables, Ger, tote 
= SP. éstamos indefinidos, Jtal. Prestiti indefiniti 


ie Reckoning, Fr. Estime, Ger. ae Sp. Estima- 
ciéa, Ital,-Calcolo approssimativo, Computo, 

Dead , Fr. Mobilier dient; peo tote Sicherheit, 
Sp. Bienes valor, adelantos ativos, Ital. 
Cauzione senza valore, Sostanze mat infruttifere. 

Dead W Fr. Poids mats Ger, Schwergewicht, Sp. 
Peso rout tal, Peso mort 


Dealr, Fr, Marchand, ine Ger. Handler, Sp. 
Tratanete, Thal. Aggiotatore, Mercante, Commerciante. 
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Dear Money, Fr. Cherté de l’argent, Ger. Geld knapp, 
Sp. Dinero escaso, caro, Jtal. Denaro o Capitali 
scarsi. ; 

Debenture, Fr. Certificat de prime, Ger. Riickzoll, Sp. 
Certificado de obligacién hipotecaria, Jtfal. Scontrino del 
Dazio di ritorno. . 

Debenture (Lat. debeo, I owe), Fr. Obligation, Ger. 

-Schuldschein, Obligation, Sp. Obligacién, Ital. Obbliga- 
zione. 

Debenture Bonds, Fr. Obligations amortissables, Ger. 
Obligationen, Sp. Obligaciones amortizables, Ital. Obbliga- 
zioni ammortizzabili, redimibili. 

Debenture Stock, Fr. Obligations irremboursables, Ger. 
Schuldverschreibungen, Sp. Obligaciones irredimibles, 
Ital. Obbligazioni irredimibili. , 

Debit, Fr. Débiter, porter au débit de, Ger. debitieren 
belasten, Sp. Debitar, Ital, Addebitare, Segnare o Portare 
a debito. 

Debit Note, Fr. Note de débit, Ger. Debetnote, Sp. Nota 

de débito, Ital. Nota di debito. 


Debt (Lat. debeo, I owe), Fr. Dette, créance, Ger. Schuld, 
Sp. Deuda, Ital. Debito. 


Debtor, Fr. Débiteur, Ger. Schuldner, Sp. Deudor, 
Ital. Debitore. ' 


Decimal System, Fr. Systéme décimal, Ger. Decimal- 
system, Sp. Sistema decimal, Jial. Sistema decimale. 

Deck Cargo, Fr. Cargaison de tillac, Ger. Deckladung, 
Sp. Cargamento sobre cubierta, Ital. Carico sopracoperta. 


Fr. Acte, titre, Ger. Dokument, Urkunde, Sp. 
Acta, titulo, Jtal. Atto, Scrittura, Strumento., 


‘Deed of t, Fr. Contrat d’arrangement, Ger. 
Vergleichsurkunde, Sp. Escritura de amigables compone-- 
dores, Ital. Atto di Concordato. 

Deed of Assignment, Fr. Assignation, cession, Ger. 
Abtretungsurkunde, Sp. Escritura de cesién, Jtal. Atto 
di Cessione, di Assegnazione. 

Deed of Inspectorship, Fr. Contrat d’inspection, Ger. 
Kankerotterklarung, Sp. Contrato de inspeccién, Jial. 
Scrittura d’Ispezione. 
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Defacing Coin, Fr. Dépréciation criminelle de monnaie 
Ger. Entwertung von Miinzen, Sp. Contrasefia de moneda, 
Ital, Guasto, Deprezzamento doloso di moneta, 

A Defendant, Fr. Défendeur, défenderesse, Ger. Ange- 
klagter, Sp. Demandado, acusado, Jtal. Accusato, 
Imputato. 

nity, Fr. me viagére différée, re 
_ aufgeschobene ibrente, p. Renta diferida, . 
Rendita vitalizia differita. 


Deferred Bonds, Fr. Titre différé, Ger. 
Se pry Sp. Titulo diferido, Ital. ‘Obbligazioni ° 


Deferred or “ A ’*’ Stock, Fr. Capital différé, Ger. aus- 
\ g@esetzte Schuld, Sp. Capital diferido, Ital. Capitale differito. 
Deficiency, Fr. Bon pour spe Ger. Manko, Leckage, 
ALR Vale por deficiencia, J, tal. Deficienza, abbuono per 


ace, Fr. Concession ordinaire, Ger. 
Ls = a Sp. Concesién usual, Jtal. Abbuono, 
ara soli 


Sak iiaiahike Fr. Concession spdciala! Ger. beson- 
)derer Abzug, Sp. Concesién especial, Jtal. Abbuono 
) speciale. 

Chargeable Deficiency, Fr. Déficient A payer, Ger. 
‘zahlbarer Unterschied,. Sp. Diferencia 4 pagar, Jial. 
| Differenza da pagare. 

ances provisoires, Ger. kurre 


Deficiency Bills, Fr. Av 
| Anleihen, Sp. Pagarés, Ital. Prestiti provvisori per deficienza 
| d’introiti. 

Del Fr. Ducroire, Ger. Delcredere, Sp. Del 
peredere, Ital. | Credere o Star del Credere. 


Del Credere Commission, Fr. Ducroire, Ger. Delcredere- 
| barney, Comisién del ‘Credere, ‘lake ’ Provvigione 


Delivery Book, Fr. Livre Syaptition, Ger. Lieferun 
uch, Sp. Libro de entregas, Libro di Spedizion 
consegne. 





_ Delivery Order, Fr. Order de livraison, Ger. Lieferschein, 
>. Orden de entrega, Jal, Mandato, Ordine di consegna. 
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Demand Draft (D/D), Fr. Traite 4 vue, Ger. Sichtwechsel, 
Sp. Libranza 4 presentacién, Letra 4 la vista, Ital. Tratta 
a vista o a presentazione. 

Demonetise, Fr. Démonétiser, Ger. entwerten; ausser 
Kurs setzen, Sp. Retirar de circulaci6én, Jfal. Ritirare 
dalla circolazione. 

Dem (from the French demeurer, to detain), Fr. 
Surestarie, Ger. Liegegeld, Sp. Estadias, Ital. Controstallie, 


Demurrer, Fr. Exception péremptoire, Ger. Rechtsein- 
wand, Sp. Excepcién, perentoria, Ital. Eccezione peren- 
toria, Sospensione. 

Demy, Fr. Carré, Ger: Postpapier, Sp. Cuadrado, Jial. 
Carta di piccolo formato. 

Dependencies, Fr. Actif susceptible d’accroissement, Ger. 
mégliche Aktiva, Sp. Créditos probables, Ital. Crediti 
probabili. 

Deposit ( Lat. depositum), Fr. Dépét, arrhes, Ger. Angeld, 
Depositum, Sp. Depdsito, Ital. Deposito. 


Deposit Account, Fr. Compte de dépét, Ger. Depositen- 
konto, Sp. Depédsito en cuenta, Jtal. Conto di Deposito. 

Deposit Bill, Fr. Billet d’abandon de tabac a priser 
Ger, Abtretungsschein, Sp. Guia de decomiso, Jial, Lettera 
di deposito e abbandono di tabacco da naso. 

Deposit Receipt, Fr. Certificat, mandat de dépét, Ger. 
Depositenschein, Sp. Recibo de "depésito, Ital. Ricevuta 
di deposito. 

Depositor, Fr. Déposant, Ger. Deponent, Hinterleger, 
Sp. Depositante, Jtal, Depositante. 

Depot, Fr. Dépdt, Ger. Dépét, Lager, Bahnhof, Sp. 
Dépét, Depdsito, Ital. Deposito, Magazzino, Stazione. 

Depreciation, Fr. Dépréciation, Ger. Entwertung, Sp. 
Depreciacién, Jta!. Deprezzamento. 

Derelict, Fr. Navire abandonné, Ger. verlassenes Schiff, 
Sp. Buque abandonado, Jtal. Derelitto, Nave abbandonata. 


Despatch Note, Fr. Bulletin d’expédition, Ger. Versan- 
Pree Sp. Nota de expedicién, Jtal. Boliptta di 


Spedizione, 
Deviation, Fr. Dégagement, libération, Ger. Abweichung, 
Sp. Absolvencia, Jtal. Liberazione, Rilascio. 
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Devisee, Fr. Légataire, Ger. Erbe, Sp. Legado, Iial. 
Legatario, Erede. 

Devisor, Fr. Légateur, Ger. Erblasser, Sp. Testador, 
Ital, Testatore. 

Dies ams 2 Fr. Jour férié, Ger. kein Geschaftstag, Sp. 
Declaracién de dia festivo, Ital. Ferie. 

Fr. Vifférences, Ger. Unterschiede, Sp 

Diferencias, tal. Differenze. 

Dime, Fr. gre bi Dime, Sp. Dime, Jal. Dime, 
Decima parte del doll 


Direct Exchange, Fr. ey ars Ger, Direkter Kurs 
Sp. Cambio directo, Ital. Cambio diretto. : 


Director ( Lat. dirigo, I set straight), Fr. Directeur, Ger 
Direktor, Sp. Director, Ital. Dantes, 

Directorate, Fr. Directorat, direction, Ger. Direktorium 
Vorstand, Sp. Directorio, Direccién, Ital. Ufficio e Dignita 
di Direttore, Direttorato. 

Diostentip, © Directorat, Ger. Direktorstelle, Sp. 
Directorio, Jtal. Dicisinas. Direttorato. 

Direct Taxes, Fr. Contributions directes, Ger. direkte 
Steuern, Sp. Contribuciones directas, Ital. Imposte dirette. 


meng ara Fr. Failli déchargé, Ger. ent- 
lassener Fallit, Sp. Fallido descargado, Vial. F. Fallito scari- 
cato. 


Discount (Dis. or Disct.), Fr. Escompte, Ger. Diskonto, 
Sp. Descuento, Ital. Sconto, Ribasso. 

Discount (Bank Rate of), Fr. Taux de |’escompte, Ger. 
oe Sp. Descuento bancario, Ital. Tasso bancario 

di Sconto, 

Discount A Bill, Fr. Escompter, Ger. diskontieren, Sp, 
Descontar, J/al. Scontare una Cambiale. 

Discount Fr. Bureaux d’escompte, Ger. Dis- 
kontohauser, Sp. de descuento, Jial. Case, Bese 
di Sconto. 

Discretionary Order, Fr. Ordre facultatif, Ger. Ver- 
trauensorder, Sp. Autorizacion Cert i Tial. Autoriz- 

zazione discrezionale, illimita . 


Disembark, Fr. Débarquer, es amg Desem- 
barcar, Ital. Sbarcare, Scaricare Scaricare dalla na 
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Disgorging, Fr. Dégorgement, Ger. Ausgiessen, Sp. 
Sangrar, Ital. Sgorgare. 

Dishonour, Fr. Ne pas faire honneur a, Ger. nicht 
honorieren, S). Deshonrar, Jtal. Disonorare, Mancato 
pagamento, Rifiuto d’accettazione. 

ispatch , Fr. Bon pour vive expédition, Ger. 
Wergutung fiir schnelle Ladung, Sp. Boletin de expedicién, 
digi. Abbuono, Uscita al noleggiatore. 

Dissection, Fr. Dissection, Ger. Zerlegung, Sp. Diseccién, 
Btal. SRpArasIONe, Scomposizione. 


aus dem Besitze setzen, Sp. Desembargar, Ital, Spossessare. 


Desseizin, Fr. Dépossession, Ger. widerrechtliche 
Besitzentsetzung,. Sp. Deposesién, Jal. Spossessione, 
Spogliazione. 

Dissolution of Partnership, Fr. Dissolution, Ger. 
Anflosung, Sp. Disolucién, Ital. Scioglimento di Societa. 


Fr. Saiser, Ger. pfanden, Sp. Embargar, Ital. 
Sequestrare. 

Distrainor, Fr. Saisissant, huissier, Ger. Pfander, Sp. 

Aguacil judicial, Ital. Usciere giudiziario. 


Distraint, Fr. Saisie, Ger. Pfandung, Sp. Embargo, 
Hial. Sequestro. 


Distress, Fr. Saisie, Ger. Pfandung, Sp. Embargo, 
Bial. Sequestro. 


Dividend (Div., from the Latin divido, I separate), 
Fr. Dividende, ‘Ger. Dividende, $p. Dividendo, Ital. 
Dividendo, 


Dividend Warrant, Fr. Coupon de dividende, coupon, 
Ger. Dividendenschein, Sp. Cédula, cupén, Jtal. Cupone 
di dividendo, cedola, cupone, tagliando. 


Dock (Teut. docke, probably from dekken, to dig or 
enclose), Fr. Dock, Ger. Dock, Sp. Dique, Darsena, Ital. 
Dock, Darsena, Magazzino generale. 


Dock Dues, Fr. Droits de dock, Ger. Dockgebiihren, 
Sp. Derechos de dique, Jéal. Diritti di Dock. 
Dock and Town Dues, Fr. Droits de dock et-de ville, 


Ger. Dock-und Stadtgebiihren, Sp. Gastos de dique y 
Ppuertas, Ital. Diritti di Dock e di Citta. 


Fr. Déposséder, dessaisir, Ger. widerrechtlich 
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Dock Warrants, Fr. Warrants de dock, Ger. Qaischeine, 
Sp. Warrants de Dique, /tal. Ricevute di Dock, Vaglia di 


Dockyards, Fr. Ports militaires, arsenals, Gef. Dock, 
= , 5p. Arsenales, diques, Jtal. Porti militari, Arsenali, 


Docket, Fr. Classer, Ger. registrieren, Sp. Encasillar, 
Ital. Classificare, Incasellare. 


Document, Fr. Document, Ger. Dokument, Urkunde, 
Sp. Documento, Ital. Documento. 


Document Bills, Fr. Billets documentés, Ger. Wechsel 
mit Dokumenten, Sp. Documentacién, Jtal. Cambiali 
documentate. 


Document Credit, Fr. Avoir documenté, Ger. Kredit- 
brief mit Dokumenten, Sp. Documento de crédito, Ital. 
Credito documentato. 


Doit (Dutch duit), Fr. Centime, Ger. Deut, Sp. Céntimo, 
Ital, centesimo, Quattrino d’Olanda. 


Dollar ($) (German thaler, Danish daler), Fr. Dollar, Ger. 
Dollar, Sp. , duro, dolar, Jtal. Dollaro. 


Domiciled Bill, Fr. Billet domicilié, Ger. domizilierter 
Wechsel, Sp. Letra domiciliada, Jtal. Cambiale 
domiciliata. 

Dormant Balance, Fr. Solde inactif, Ger. Unbenutzter 
Saldo, Sp. Saldo parado, Ital. Saldo morto. 


Dormant Partner, Fr. Commanditaire, Ger. stiller Teil- 
haber, Sp. Comanditario, Ital. Socio accomandante. 


Double Entry, Fr. En partie double, Ger. doppelte 
Buchflhrung, Sp. Partida doble, Ital. Partita doppia. 


Doubloon, Fr. Doublon, Ger. Dublone, Sp. Doblén, /tal. 
bione, Doppia. 


Douceur, Fr. Gratification, Ger. Trinkgeld, Bonus, 
Sp. Gratificacion, Ital. Gratificazione. 


Re my Fr. Douzaine, Ger. Dutzend, Sp. docena, Jtal 


ee Fr, Drachme, Ger. Drachme, Sp. Dracma, 
Ital, Dramma, 


Draft (Dit.) 

1. (Fr. Mandat, Ger. Anweisung, Sp. Orden, Ital. Tratta 
o Cambiale Tratta, Effetto.) An order by which money is 
drawn from a bank and also the money thus drawn. 

2. (Fr. Esquisse, Ger. Skizze Sp. Disefio Ital. Schizzo, 
Bozzetto), anything sketched roughly, or in outline. 

3. (Fr. Brouillon, Ger. Entwurf, Sp. Borrador, Ital. 
Sfogliazzo, Copione), the first copy of a document. 

4. (Fr. Tirant, Ger. Tiefgang, Sp. Fondo, Ital. Quanto 
pesca una nave), the depth to which a ship sinks in the 
water. 

5. (Fr. Traite, Ger. Tratte, Sp. Libranza, Ital. Tratta), 
a bill of exchange (B/E); and 

6. (Fr. Surusage, Ger. Gutgewicht, Sp. Merma, Jial. 
Tara), an allowance made by the wholesale merchant or 
manufacturer to a retailer for dust, waste by evaporation . 
and the turn of the scale. : 


Drain of Bullion, Fr. Epuisement du numéraire, Ger. 
Goldabfiuss, Sp. Retiro de especies, Jtal. Esaurimento di 
numerario. 

Drawback (Dbk.),#r. Drawback, prime, Ger. Zuriicker- 
stattung des Zolles, Ausfuhrpramie, Sp. Rebaja, bonifica- 
cién, Ital, Rimborso, Dazio di ritorno, Premio d’esporta- 
zione. t 

Drawee, Fr. Tiré, Ger. Acceptant, Trassat, Sp. Aceptador 
aceptante, Jal. Trattario. . 

Drawer, Fr. Tireur, Ger. Aussteller, Trassant, Sp. 
Girador, librador, Ital. Traente. 

Drawn Bonds, Fr. Bons A tirer p‘rimés, Ger. gezogene 
Wertpapiere, Sp. Bonos sorteados, Jtal. Obbligazioni 
estratte e rimborsate. 

Drug in the Market, Fr. Ce qui ne se vend pas, rossignol, 
Ger. unverkautiche Waren, Sp. Cosa invendible, dial. 
Scarto, Robaccia. 

Dry Dock, Fr. Bassin d’échouage, Ger. Trockendock, 
Sp. Dique Seco, Jtal. Bacino di carenaggio. 

Dry Goods, Fr. Denrées séches, Ger. trockene Waren, 
Sp. Mercancias, Jtal. Coloniali, tessuti, Derrate secche. 

Drysalter, Fr. Saleur, Ger. Fleischwarenhandler, Farb- 
warenhandler, Sp. Escabechero, Jtal. Negoziante di 
salumi e droghe. 
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Dues, Fr. Frais, magasinage, Ger. Gebiihren, Sp. Gastos, 
Ital. Spese di mubexelncesins 

Fr. Fardage, Ger. Schiffsgarnierung, Sp. 

Defensa, Jtal. Pagliuolo, Difesa, Riparo. 

Duodecimals, Fr. Duodécimales, Ger. Duodecimale, 
Sp. Duodecimales, Jial. Duodecimali. 

Duodecimo, Fr. In-douze, Ger. Duodezformat, Sp. 
Duodécimo, i Duodecimo. 
Duplicate, F mir By Ger, Duplikat, Kopie, Sp. 
Duplicado, Ital. ‘Dupl 

Dutch Auction, Fr. Adjudication au rabais, Ger. hollan- 
dische be beens Sp. Almoneda, Jial. Asta, Aggiudi- 
cazione al ribasso. 

Duties, Fr. Droits Ger. Zlle, S Derechos, Jital. 
Diritti di Dazio, ; 3 


Pm yg, Aamo iy eer Shee Ger. Zollstempel, Sp. Marca 


Earnest or arnest Money, Fr. ee Ger. Handgeld, 
Kaufschilling, Sp. Sefial, Ital. Caparra. 
Fr. Embargo, Ger. Beschlag, Embargo, Sp. 
Embargo, Jtal. Rarities Sequestro di una nave. 


Emporium (Greek emporion, trading-place) lace ‘ag 
Ger. Seapelpiats Sp. Depésito, Ital. erect: 

Endorse, Fr. Endosser, Ger indossieren, sien: Sp. 
Endosar, Jtal. Girare, Eseguir la Girata. 


Endorsee, Fr. Porteur, Ger, Indossat, Sp. Portador, 
lial. Giratario. = 

Endorse a Bill, Fr. Endosser un billet, Ger. einen Wechsel 
girieren or indossieren, Sp. Endosar una letra, Jtal, Girare 
una Cambiale. 

Endorsement, Fr. Endos, Ger. Indossament, Sp. Endoso 
Ital. Girata. ‘i 

Endorser, Endosseur, Ger. Indossierer, Sp. En- 
dosante, ial Girante. 

Endowment, Fr. Dotation, Ger. Aussteuer, Sp. Dote, 
Ital, Dotazione, Dote. 

Enfaced. Paper, Fr. Rente indienne, Ger. indische 
Schatzscheine, Sp. Pagaré del Gobierno Colonial, Jtal. 
Rendita indiana, 
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- Entered at Stationers’ Hall, Fr. Enregistré, Ger. auf 
der Buchhandlerbirse eingeschrieben, Sp. Registrado, 
Ital. Registrato. 

Entrepét, Fr. Entrepét, Ger. Entrepét, Sp. Entrepét, 
Depdsito, Ital. Deposito franco, Magazzino doganale. 

try, Fr. Entrée, Ger. Zolldeklaration, Sp. Entrada, 
Ital. Dichiarazione alla Dogana. 

Entry for Warehousing, Fr. Bons d’entrée en entrepdt, 
Ger. Entrepétschein, Sp. Guias de almacenaje, Jtal. 
Bolletta d‘accompagnamento in deposito franco. 

Entry Outwards, Fr. Déclaration de sortie, Ger. Aus- 
gangs-Deklaration, Sp. declaracién de salida, Ital. dichiara- 
zione di uscita. y 

Equity of Redemption, Fr. Hypothéque, Ger. Hypothek 
Sp. hipoteca, Ital. ipoteca. 


Errors Excepted or Errors and Omissions Excepted 
(abbreviated thus, E.E., E. & O.E., or O.E.), Fr. Sauf 
erreur, Ger. Irrtum vorbehalten, Sp. Salvo Error, Jial. 
Salvo errore o Salvo Errore et Omissione, 

Escheat, Fr. Déshérence, Ger. Heimfall, Sp. Desherencia, 
Ital. Successione per confisca o per mancanza di eredi 
diretti. — 

Essential Oils, Fr. Essences, Ger. atherische Cle, Sp 
Aceite de esencia, Ital. Oli essenziali. 

Estate, Fr. Biens, Ger. Vermdgen, Sp. Bienes, Jtal. 
Sostanze, Beni, Proprieta, Patrimonio. 

Estate Duty, Fr. Droit de succession, Ger. Erbsteuer, 
Sp. Derechos de sucesién, Ital. Diritti di successione. 

: Fr. Estimation, devis, Ger. Kostenanschlag, 
Sp. Presupuesto, Jtal. Preventivo, Valutazione, Stima, 
Perizia. 

Even, Fr. Quitte, Ger. gleich, Sp. En paz, Jtal. A 
Pareggio, Pari. 

‘Ex All, Fr. Sans priviléges, Ger. ohne alles, Sp. Sin. 

esetva 6 privilegio, Ital. Senza privilegio o riserva. 

An Exchange (Exch., or “Change,’’ as it is usually 
called), Fr. Bourse, Ger. Borse, Sp. Bolsa, Ztal. Una Borsa. 

Exchange, Fr. Echange, change, Ger. Wechsel, Kurs, 
Sp. Cambio, Jtal. Borsa, Cambio. 
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ager Fr. Marché a prime, Ger, Borsenge- 
schafte, fer sige bursatiles, Jtal. Operazioni 
di Borsa o oa Cambio 

The Exchequer, Fr. Cour de I’Echiquier, Ger. Schatzkam- 

meceeri Sp. Corte del Contencioso, fisco, Ital. Lo 
, Ministero del Tesoro, Erario, Fisco. 

pyc ca Bills, Fr. Bons du Trésor, Ger. Schatzkam- 

merscheine, Sp. Pagarés del Tesoro, Ital. Boni del Tesoro, 


Exchequer Bonds, Fr. Bons du Trésor, Ger. Schatzkam- 
merscheine, Sp. Bonos del Tesoro, Ital. Obbligazioni 
del Tesoro. 

Excise (now known as Inland Revenue), Fr. Accise, Ger. 
Accise, Verbrauchssteuer, Sp. Sisa, Ital. Dazio Consumo. 

Excisemen (or Inland Revenue pees Fr. Emplo 
l'accise, rats de cave (colloquial), Acctotieteader: 
Sp. Oficial de la sisa, Tial, Ghandi del Dano di Coven’ 

Ex-Coupon, Fr. Sans coupon, Ger. ohne Coupon, Sp. 
Sin gone Tial, Senza Coupon. ’ 

abbreviated to Ex. div. or to X.D.), Fr. 
Coupon detac détaché, ne cat ohne Dividende, Sp. Cupén suelto, 
Dividendo, Cedola o Coupon staccato, 

Ex-Drawing, Fr. Sans droit au tirage, Ger. ohne Ziehung, 
Sp. Sin sorteo, Ital. Senza diritto all’ estrazione. . 

Executor, Fr. Exécuteur testamentaire, Ger. Testaments- 
volistrecker, Sp. Ejecutador testamentario, Ital, Esecutore 
testamentario. 

Exequatur, Fr. Exequatur, Ger. Exequatur, Sp. Ex:- 
quatur, /tal, Exequatur, 

Ex-Interest (abbreviation Ex-Int.), Fr. Sans intérét, Ger. 
ohne Zinsen, Sp. Sin interés, Ital, Senza Interesse. 

Fret soi Fr. — droit Ren atone pede oer 
¢ Bezugsrecht auf junge Aktien riv , lla 
Senza diritto alle Azioni nuove. : . a 

Ex Officio, Fr. Officiellement, Ger. Amtlich, Sp. Oficial- 
mente, Jial, Ufficialmente 

Expected to Rank, Fr. Passif prévu, Ger. wahrscheinliche 
Schuldmasse, aR aah Pasivo anticipado, /tal. Passivo previsto. 

(Lat. ex, out, and porto, I carry), Fr 
Baporiation, Beri Ger. Ausfuhr, Sp. Exportacion, 
ital, Esportazione. 
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Exporters, Fr. Exportateurs, Ger. Exporteure, Sp. 
Exportadores, Jtal. Esportatori. : 

Export List, Fr. Liste d’exportation, Ger. Ausfuhrliste, 
Sp. Lista de exportacién, Ital. Lista de esportazione. 


Exports, Fr. Exportation, Ger. Ausfuhrgiiter, Sp. 
Exportaciones, Ital. Merci da Esportazione. 

Ex-Ship, Fr. Franco jusqu’au débarquement, franco 
‘quai, Ger. ab Schiff, Sp. Franco en muelle, IJtal. Franco 
alla banchina. 

Ex-Warehouse (out of the warehouse), Fr. Franco au 
dépét, Ger. ab Speicher, Sp. En almacén, Ital. Franco al 
Deposito, al Magazzino. 

Face Value, Fr. Valeur nominale, Ger. Nennwert, 
Nominalwert, Sp. Segin valor, Jtal. Valore nominale. 


Factor, Fr. Agent, Facteur, Ger. Agent, Faktor, Sp. 
Factor, Agente, Ital. Agente, fattore. 

Failure, Fr. Faillite, Ger. Zahlungseinstellung, Sp. 
‘Quiebra, fallido, Ital. Fallimento. 

Fair Trade, Fr. Commerce loyal, Ger. gerechter Handel, 
Sp. Comercio legal, Ital. Traffico, Commercio leale. 

Farthing (Saxon-English feorthing), Fr. Farthing 
centime, liard, Ger. Heller, Sp. Farding (Moneda inglesa) 
Ital. 2 Centesimi. 

Fathom (Saxon-English fethom), Fr. Brasse, Ger. 
Klafter, Sp. Braza, Jtal. Misura di profondita, Metri 
182, 

Favour, Fr. Lettre, honorée, commande, Ger. geehrtes 
Schreiben, Geehrtes, Sp. Carta, favor, grata, Ital. Lettera, 
‘Ordinazione. 

Fee (in commerce and law), may mean :— 

1. (Fr. Fief, Ger. Lehen, Sp. Libre de cargas, Ital. 
Feudo.) A grant of land for feudal service. 

2. (Fr. Honoraires, Ger. Gebiihr, honorar, Sp. Honorarios, 
gtatificaciones, cuotas, Ital. Salario, Onorario, Paga.) 
recompense for services. 

Fee Simple, Fr. Fief simple, propriété libre, Ger. Freilehen, 
Sp. Propiedad libre de cargas, Jtal. Franco Allodio, Feudo 
assoluto. ; 

Fee-Tail, Fr. Bien substitué, Ger. bedingtes Lehen, Sp. 
Bienes substituidos, Jal. Proprieta sostituita o vincolata. 
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Fr. Fief, rente fonciére, Ger. £. ave Feudo, 
saanie feudal, Ital. Rendita fondiaria, Feudo 


Fiat (Lat. Let it be done), Fr. Conttiainaalel ordre 
décret, consentement, Ger. Befehl, Sp. Ordenamiento, 
decreto, Ital. Decreto, Ordine. 


Fidelity Guarantee, Fr. Garantie de fidélit’, Ger. Red- 
= iat Sp. Fianza de fidelidad, Ital, Garanzia 


Loan (Lat. fiducia, trust), Fr. Prét fiduciare, 
ey eae Anleihe, Sp. Préstamo fiduciario, Ital. 
Prestito fiduciario. 


Fiduciary Note Issue, Fr. Emission fiduciare, Ger. un 
—— Notenausgabe, Sp. Emisi6n fiduciaria, Ital. 
sione 


Fief, Fr. Fief, Ger. Lehen, Sp. Feudo, Ital. Feudo, 
Dominio in Feudo. 
oe Fr. eh Sp. Codigo legac en usr Ziffer 
en 


lat Collice telegrafico in cifre ' 2 . 


File (Lat. filum, a thread), Fr. Pique-notes, Ger. Vor- 
ees zum Aufreihen von Papier, Sp. Fila de papeles, 
Filza, Filo per infilar carte, Casellario. 





ane Fr. Finance, Ger. Finanzwesen, Sp. Financia, 
Ital. Finanza. 

Financier, Fr. Financier, Ger. Finanzmann, Sp. Finan- 
ciero, Jial. Finanziere. 

Fine Gold, Fr. Or pur, Ger. Feingold, Sp. Oro de ley, 
ital. othe puro, Oro di itl sendhdets 

Fr. yin ta 60 valeur, Ger. bestes 

Papier, Sp. Papel de buena Ital, Carta con buone 
firme, di prim’ ordine. 


Fire Insurance, Fr. Assurance contre l’incendie, Ger. 
ee Sp. Seguro contra incendios, Ital. 
Assicurazione Incendi. 

Fire Policy, Fr. Police epee rag contre l’incendie, 
Ger. Feuervetsicherungspolice, Sp. Sp. Péliza de incendios, 
Ital. Polizza d’Assicur tro gli Incendi. 


_, Fr. Quartaut, Ger. Viertelfass, Sp. Cufiete, Jtal. 
, usto, 
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Firm, Fr. Maison, raison sociale, Ger. Firma, Sp. Raz6n 
social, casa, Jtal. Ditta, Casa commerciale, Ragione 
Sociale. 

First-class Paper, Fr. Papier de premiére valeur, Ger. 
feinstes Papier, Sp. Papel de primera, Jtal, Carte con 
buone firme, di prim’ordine. 

First Hand, Fr. de premiére main, Ger. aus erster Hand, 
Sp. De primera mano, J¢al. Di prima mano. 

First of Exchange, Fr. Premiére de change, premiére, 
Ger. Primawechsel, Prima, Sp. Primera de cambio, primera, 
Ital. Prima di cambio, prima. 

Fittage, Fr. Commission, Ger. Provision, SP. Comisién, 
Ital. Provvigione, Senseria. 

Fitter, Fr. Commissionnaire, Ger. Kohlenagent, Sp. 
Agente, Ital. Rappresentante, Commissionario, Agente. 


Fixed Capital, Fr. Capital fixe, capital engagé, Ger. 


_festes Kapital, Sp. Capital fijo, Jtal. Capitale fisso, Capitale 


impegnato o investito. 

Fixed Charges, Fr. Prix fixes, frais fixes, Ger. feste 
Preise, feste Spesen, Sp. Precios fijos, gastos fijos, Zital, 
Prezzi fissi, spese fisse. 

Fixed Oils, Fr. Huiles comprimées, Ger.-fette Clk, Sp. 
Aceites fijados, /tal. Oli pressati o torchiati. 

Flash Point, Fr. Point d’enflammation, Ger. Entflam- 
mungspunkt, Sp. Grado de infiamacién, Jial. Punto @in- 
flammazione o combustione. 

Floating Capital, Fr. Capital circulant, fonds de roule- 
ment, Ger. Betriebskapital, Sp. Capital flotante, Jial. 
Capitale circolante o in circolazione. 

Floating Debt, Fr. Dette non-consolidée, flottante, 
Ger. Schwebende Schuld, Sp. Deuda flotante, iza/. Debito 
fluttuale, fluttuante. 

Floating Mortgage, Fr. Hypothéque flottante, Ger. 
Flussige, schwebende Hypothek, Sp. Hipoteca flotante, 
ital. ee flottante, fluttuante. 

Floating Policy, Fr. Police d’assurance flottante, Ger. 
offene Police, Sp. Poliza flotante, Jial. Polizza oscillante. 

Florin, Fr. Bea Ger. Gulden, Sp. Florin, Ital. Fiorino. 

Flotsam, Epave flottante, Ger. Strandgut, Sp 
Gane Mian tal, Avanzo di naufragio, é 
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Fluctuation, Fr. Fluctuation, Ger. Schwankung, Sp. 
Fluctuacién, Jéal. Fluttuazione, Oscillazione. 


Folio, 1. Fr. Folio, Ger, Seite, Sp. Folio, Ttal. Foglio. 
2. Fr. Feuille, Ger. Folio, Sp. Hoja, Ital. Foglia, 


3. Fr. Folio, Ger. Folioformat, Sp. Pagina, Jtal. Formato 


Foolscap .), Fr. Papier telliére, papier écolier, Ger. 
eee sre. Sp. ny oy barba, ir rayado, I/tal, 
Carta fina e sostenuta, a filogranata petizioni. 


Foot (Ft.), Fr. Pied, Ger. Fuss, Sp. Pie, Ital. Piede, 
Metri 0.°~ 


Force Majeure, Fr. Force majeure, Ger. héhere Macht 
Sp. Fuerza mayor, Jéal, Forza maggiore. r 


Fr. Forclore, Ger. kiindigen, Sp. Excluir, 
Hal Baschudere. 


Foreclosure, Fr. Forclusion, Ger. Subhastation, Sp. 
Subastacién, Jéal. Subasta. e 


shar Zé Fr. Antidater, Ger, vordatieren, Sp. Ante- 
Sees I ee 


of Eaheney, Fr, Lettres de change sur 
rene echsel, Sp. Letras de cambio 
sobre suena. Take) Ital. Divisa estera di Cambio 


re General Average, Fr. Avarie grosse dericates. 
Auslandische Haverei, Sp. Averia gruesa 
€, unas. Ital. Avaria grossa straniera. 


Orders, Fr. Mandats sur l’étranger, Ger. 
one, dean llth Sp. Giro mutuo, Jtal- 
V Internazionale. 


Fr. Télégrammes extérieurs, Ger. 
elegramme, Sp. Telegramas para el ex- 
Sranlete, Ital, Telegrammi per l’estero o internazionali. 


Foreign Trade, Fr. Commerce Sanes Ger, Aussenhan- 
a Sp. Comercio con el extranjero, Jial. Commercio inter- 


Fr. Falsification, Ger. Urkundenfilschung, Sp, 
_ Roweey, Ital. Falsificazione. & <8 


Form of Application, si Imprimé, Ger. Bestelizettel, 
Sp. Forma de aplicacién, I . Stampiglia di sottoscrizione. ” 
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For Money, Fr. Au comptant, Ger. Kassageschafte, Sp. 
Al contado, Jal. Per contanti. 

For the Account, Fr. A terme, Ger. Zeitgeschafte, Sp 
A plazos, Ital. A termine. 

Fortifying, Fr. Vinage, coupage, Ger. Mischung, Sp 
Coupage, Ital. eget di liquidi per fortificarli. 

Forwarding, r. Expédition, Ger. Beférderung, Spedi- 
tion, Sp. Be ict, envio, Ital. Spedizione, Spedire. 

Forwarding Agents, Fr. Expéditeurs, Ger. Spediteure, 

Sp. Agentes expedicionarios, Ital. Spedizionieri. 


Foul, Fr. Brute, Ger. angesteckt, Sp. Sucia, Ital. 
Sudicia. 

Foul Bill, Fr. Patente brute, Ger. angesteckt, Sp. 
Patente sucia, Jtal. Patente sudicia. 


Founders’ Shares, Fr. Actions des fondateurs, Ger. 
Griinderaktien, Sp. Acciones de fundadores, Ital. Azioni dei 
Fondatori. 

France (F.) Fr. Franc, Ger. Frank, Sp. Franco, Jial. 
Franco. 

FP Fraudulent Preference, Fr. Préférence frauduleuse, 
Ger. Betriigerischer, betrtiglicher Vorzug, Sp. Preferencia 
fraudulenta, Jtal. Preferenza fraudolente. 


Free Alongside Ship (abbreviated F.A.S.), Fr. Franco 
quai, Ger. frei Langsseite, Sp. Libre al costado, J?al. 
Franco alla banda. 

Free of all Average, Fr. Franc-avarie, Ger. frei von 
Havarie, Sp. Franco de averia, Ital. Franco da ogni avaria. 


Free of Capture and Seizure, Fr. Franc de capture 
qprise) et saisie, Ger. Frei von Kaperung (Wegnahme) 
und Beschlagnahme. Sp. Libre de captura (presa, apresa- 
miento) y embargo (secuestro), Jtal, Esente di cattura e 
staggimento (confiscazione.) 

Free of Particular Average (abbreviated F.P.A.), Fr. 
Franc avarie partielle, or particuliére, Ger. frei von Bes- 
chadigung, Sp. Libre de averia particular, Jial. Franco 
d’avaria speciale. 

Free on Board (abbreviated F.O.B.), Fr. Franco a bord, 
Ger. frei an Bord (f.a.B.), Sp. Franco a bordo (f.a.b.), Jéal. 
Franco a Bordo. 


Free on Board] 5r (Furlong 


Free on Board and Trimmed, Fr. Franco a bord e 
d’arrimage, Ger. frei an Bord und gestaut, Sp. Franco 1 
bordo y estivado, Ital. Franco a Borde e stivato. 

Free Overside, Fr. Franco hors du navire, Ger. frei ab 
Schiff, Sp. Franco fuera del buque, J¢al. Franco fuori della 
nave. 





Free Port, Fr. Port franc, Ger. Freihafen, Sp. Puerto 
franco, Ital, Porto franco, 

Free Fr. Libre commerce, Libre échange, Ge. 
‘Freihandel, Sp. Libre cambio, Ital, Commercio libero 


wodans (ee vracht, pioeth Fr. Fret, Ger. Fracht, Sp. 
Flete, Ital. Nolo, Spese d i Nol 


Fr. Affréteur, aan Befrachter, Sp. Fletador 
fat mae 3 


Freight Forward, Fr. Frais sous remboursement, Ger. 
Fracht Nachnahme, a eases reembolso del 
flete, I tro rimborso del nolo 

‘Sather Fr. Note de Fret, Ger. Frachtliste, Sp. 
Nota de Flete, Ital, Note di nolo. 

Release, Fr. Délivrance contre paiement du 
fret, . Freigabe, Sp, Autorizacién de descarga, Ital. 
Mandato di scarico, Consegna contro pagamento nolo. 

Funded or or Permanent Debt, Fr r. Consolidés, Ger. fundierte 
Schuld, Sp. Consolidados, Ital. ‘Debito pubblico perpetuo 
© consolidato. 


Funds, 

1. Fr, Capital, Ger. Kapital, Sp. Capital, Ital. Capitale. 
Stock or capital. 

2. Fr. Fonds, Ger. Fonds, Sp. Fondos, Ital. Fondi di 
riserva. Money, the income of which is set apart for some 


pecmmens eat: 
S dos 
F veer, Sor, Seamenapieen ~. Fon 


- Ttal. F Debts due by a 
F Fouts eae a a ts piere, Sp. Caudal 
4. Fr. aa 
lial. eg ee epi ppe 
public 


), Fr. Furlong, huitiéme d’un mille, 2012 


(Par. 
étres, ® uriong, . F uriong, adio, medida, lial, 
Stadio Mais . “i = 2 
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Futures, Fr. Livraisons 4 terme, Ger. Termingeschafte, 
Sp. Para llegar, Ital. Consegne a termine. 

Gallon (Gal.), Fr. Gallon, 43 ‘litres, Ger. Gallone, 43 
Liter, Sp. Galon, 44 litros, Ital. Litri, 43. 

peng, Fr. Rebut, Ger. Abfall, Sp. Merma, Ital. Rifiuto, 
Scarto, Tara. 

Garbling, Fr. Triage, Ger. sche: Sp. Garbillar, 
apartar, Jtal. Scernere, Scartare, Fare la cernita. 

Garbling Coin, Fr. Trier des piéces de monnaie. Ger. 
Miinzen aussuchen, Sp. Apartar moneda, Ital. Scegliere. 
Scartare monete. 

Garnishee, Fr. Tiers saisi, Ger. Sequester, Sp. Secuestro, 
Ital. Sequestratario. 

Garnishee Order, Fr. Mandat de Saisie-arrét, Ger. 
Sequestrationsbefehl, Sp. Orden de secuestro, Jial. 
Mandato di Sequestro. ‘ 

Garnishment, Fr. Saisie-arrét, Ger. Sequestration, Sp. 
Secuestracién, Jal. Sequestro, Citazione. 

Gauge (noun) 

1. Fr. Jauge, Ger. Messstab, Sp. Aforo, Ital. Staza. 
A measuring-rod ; or a gauge to measure the thickness of 
metals. 

2. Fr. Mesure, Ger. Mass, Sp. Medida, Jtal. Misura, 
Scandaglio, A standard of measure. 

Gauge (verb), Fr. Jauger, mesurer, Ger. aichen, messen, 
Sp. Aforar, medir, Ital, Misurare, Scandagliare. 


Gauger, Fr. Jaugeur, Ger. Ausmesser, Sp. Aforador, 
Ital, Misuratore, Stazatore. 

Gauging, Fr. Jaugeage, Ger. Aichung, Ausmessung, Sp. 
us oni Ital. Misurare, Scandagliare. 

Gauging-rod, Fr. Jauge, Ger. Messstab, Sp. Manémetro, 
Ital. Manometro, Scandaglio, Canna da misurare. 


Gazette, Fr. Gazette, Ger. offizielle Zeitung, Sp. Gaceta, 
Ital. Gazzetta. 

General Acceptance (sometimes called a Clean Acce es - 
ance), Fr. Anoooteted: générale, Ger, reines Accept, Sp. 
Aceptacién general, Jtal, Accettazione pura e semplice, 
aAccettazione non limitata. 





a 2 
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General Average GA), Fr. Avarie générale, Ger. 
Pee Havarie, Sp. Averia general, IJtal, Avaria, 
yep 


marten a drinking-glass), Fr. Gill, 


quarte = a engalin, Gor Gill, 14.2 Centiliter, Sp. 
uarta parte de pinta, Jtal. Gill, Litri o. 14. 





Gilt-edged Securities, Fr. Papier doré sur tranche, Ger. 
Papiere erster ee Sp. Seguridades de gran valor, Ital, 
Garensio di prim 

Give On, PF vinroay ae Ger. in Prolongation geben, 
Sp. Pagar la prolongacién, Ital. Pagare il Riporto. 

G Fr. Surabondance, Ger. Uberfiillung, Sp. Exceso, 
Ttal. so, Sovrabbondanza, 

Godown, Fr. Comptoir, Ger. Gewdlbe, Magazin, Sp” 
rs Tial. ican, , 

pants, 2 Seton oor en or, Ger. a 
Meares en, Sp igaciones eras en oro, 
Obbt i pagabili in oro. = 
Gold Premium, Fr. Agio, prime sur l’or, Ger. Goldpramie, 
pen Sp. Agio, aiid pe oro, Tal. Agio, premio 


ps and Silver Fr. Or et argent, Ger. Gold und Silber, 
Sp. Oro y plata, Ital. Oro e Argento 
Condition, | (G.M.Q.) Fr. 


Good Merchantable Quality and 
Marchandises de bonne qualité vendable, Ger. gute ‘alitai 
und Beschaffenheit, Sp. Mercancias de buena 
acondicionadas, Ital, ci di qualita o condizioni vendi 
facilmente. 

Goods, Fr. Marchandises, Ger. Waren, Sp. Géneros, 
mercancias, Ital. Merci, Mercanzie. 

Goodwill, Fr. Clientéle, Ger. Kundschaft, an Clientela, 
Ttal, Diritto di rilevare un negozio o commercio avviato 
e con cliéntela. 

Goschens, Fr. Goschens, Ger. Goschens, Sp. Goschens, 
Ital, Goschens. * 

Grain, Fr. Grains, céreales, Ger, Getreide, Sp. Granos, 
cereales, Tal, Granaglie. 

Grain (Lat. granum), Fr. Grain, Ger. Gran, Sp. Grano, 
grana, Ital, Misura di peso, Grammi 0°06. 
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Gramme (ee Fr. Gramme, Ger. Gramm, Sp. 
Gramo, Jal. Gramm 

Graving, Fr. Ratlouts Ger. Reinigen und Labsalben, Sp. 
Grabura, Ital. Raddobbare, Racconciare. 

Graving Dock, Fr. Bassin de radoub, Ger. Trockendock, 
Sp. Darsena, dique seco, Jal. Arsenale, Cantiere. 

Great H Fr. 120/000, Ger. grosses Hundert (120), 
Sp. Palabra inglesa para 120 articulos, Ital. 120. 

Grinding Money, Fr. Concession pour repassage, Ger. 
Schleiflohn, Sp. Concesién (inglesa) para afilar, Jtal, 
Concessione per arrotare. 

Grocer, Fr. Epicier, Ger. Kolonialwarenhandler, Sp. 
Lonjista, especiero, Ital. Droghiere, Pizzicagnolo. 

roceries, Fr. Epicerie, Ger. Spezereiwaren, Sp. Ultra- 
marinos, Ital. Droghe, Merci coloniali. 

Gross, Fr. Brut, Ger. Brutto, Sp. Bruto, Jal. Lordo 
in blocco, totale. 

Gross, Fr. Grosse, Ger. Gros, Sp. Grueso, Ital. Grossa. 

Gross Receipts, Fr. Recette brute, Ger. Bruttoeinnahme 
.Sp. Entrada bruta, Ital, Incasso brutto, Recette lorde. 

Gross Value, Fr. Valeur brute, Ger. Bruttowert, Sp. 
Valor bruto, Jial. Reddito imponibile, Valore lordo. 

Gross Weight, Fr. Poids Brut, Ger. Bruttogewicht, 
Sp. Peso bruto, /tal. Peso lordo. 

Groundage, Fr. Droits d‘ancrage, Ger. Tonnengeld, 
Sp. Derechos de fondeo, Ital. Tassa di ancoraggio. 

Ground Rent, Fr. Rente fonciére, Ger, Grundzins, Sp. 
Renta enfundadora, Jial. Rendita fondiaria. 

Guarantee, Fr. Garantie, caution, aval, Ger. Biirgschaft, 
Garantie, Kaution, Sp. Garantia, caucién, Ital. Sicurta- 
Garanzia, Avalla. 

Guarantee Fund, Fr. Fonds de réserve, Ger. Reserve- 
fonds, Sp. Fondos de reserva, J#a/l. 'Fondi di riserva. 

Guarantee Society, Fr. Société de sécurité, Ger. Kau- 
tionsversicherungsgesellschaft, Sp. Sociedad de garantia, 
Ital. Societa di Garanzia. 

Guarantee Stocks, Fr. Actions garanties, Ger. garantierte 
Aktien, Sp. Valores garantizados, Jal. Capitali garantiti. 
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Guarantor, Fr. Garant, Ger. Biirge, Garant, 7 Garante, 
fiador, Jtal. *Garante, Mallevadore, Avallante 

Guild (Saxon-English gildan, to ), Fr. Corps de 
metier, corporation, Ger. Gilde, Sp. Emandades, her- 
mandades, gremios, Ital. Poor liesy Corporazione. 

c—— Fr. Guinée, Ger. Guinee, Sp. Guinéa, Ital. 


eeaciaaes Fr. Mercier, Ger. Kurzwarenhandler, Sp. 
Mercero, Jial. Merciaio. : 

Hall-Mark, Fr.. Poincon du contrdle, contréle, Ger. 
Feingehaltsstempel, Sp. Marca del Gremio, Ital. Marca o 
Bollo del registro, Punzone, del controllo. 

Hammered, aa: ees, Ger. verkracht, Sp. insolvente 
Ital. Espulso, In “i 

Handsel, Fr. Etenne, Ger. Handgeld, Sp. Estreno, 
Ital. Regalo, Caparr 

Hanse (a league), Fr. Hanséatique, Ger. Hansa, Sp. 
Hanseatico, Anseatica dare 

Harbour, Fr. Port, Ger. Hafen, Sp. Puerto, Jtal. Porto. 

Harbour Dues, Fr. Droits de port, Ger. Hafengebiihren, 
Sp. Derechos de puerto, Jéal. Diritti del Porto. 

Harbour Master, Fr. Capitaine de port, Ger. Hafen- 
meister, Sp. Capitan de puerto, Ital. Capitano de] Porto. 

Hatchway, Fr. Ecoutille, Ger. Luke, Sp. Escotilla, Jéal. 
Boccaporto. 


Haulage, Fr. Halage, Ger. Transportkosten, Sp. Arrastre, 
Ital, Alaggio. “ e 
Haven, Fr. ig Ger. Hafen, Sp. Abra to 
lial. Rada, Porto port, p. » puerto, 
Fr. Aetions des chemins de fer de bagage, 
heavies, . Eisenbahnaktien, Sp. Acciones de los ferrocar- 
riles de mercancias, Ital. Azioni di Ferrovie e di Societa 
Lipson 
Heavy Stock, Fr. Actions des compagnies de chemin de 
fer de tr. Ger. Eisenbahnaktien, “—. Valores de 
Compaiilas ferrocarriles, Ital, Azioni Ferrovie e 
di.Societa Trasporti. 
Heritable Bonds, Fr. Obligations héréditaires, Ger. 
erbliche a 5p, Obligaciones hereditarias, J/al. 
Obbligazioni eredi 





High Seas] 56 {House 

High Seas, Fr. ate: mer, Ger. hohes or offenes Meer, 
Sp. Alta mar, Ital. Alto Mare. 

Hire, Fr. Louage, Ger. Lohn, Miete, Sp. Alquilado, Jial. 
Nolo, Fitto. 

Hire Purchase, Fr. Par acompte, Ger. Abzahlungsge- 
schaft, Sp. Compra 4 plazos, Jial. Compra a pagamento 
ateale. 

Hirer, Fr. Loueur, Ger. Mieter, Sp. Arrendador, Jtal 
Locatore. 

Hithe, Fr. Quai, Ger. Kai, Quai, Sp. Muelle, Ital. Molo, 
Banchina. 

Hogshead (hhd.), Fr. Tonneau, demi-piéce, (anglaise), 
Ger. Oxhoft, Sp. Hogshead, medida inglesa equivalente 
A 245 litros, Ital. Botte della capacita di Litri 245. 

Hold, Fr. Cale, Ger. Schiffsraum, Sp. Presa, Ital. Stiva. 

Holder, Fr. Détenteur, porteur, Ger. Inhaber, Sp. 
Tenedor, portador, Ital, Possessore, Detentore, Portatore. 

Home Consumption, Fr. Consommation intérieure, 
Ger. einheimischer Verbrauch, Sf. Consumo del (en) 
pais, Jia]. Consumo interno. 

Home Use Entry, Fr. Sortie de l’entrepé6t pour consom- 
mation, Ger. Begleitzettel, Sp. Autorizacién para sacar del 
depdésito, Ital. Permesso di dogana per ritiro dal Magaz- 
zino per il consumo interno. 

Hong, Fr. Hong, Ger. Hong, Sp. Hong, Ital. Hong. 

Hong Name, Fr. Nom écrit en chinois, Ger. Hongname, 
Sp. Nombre escrito en-chino, Jtal. Marca in chinese. 

Honorary, Fr. Honoraire, Ger. Ehren-, unbesoldet, 
Sp. Honorario, Ital. Onorario. 

Honorary Secretary, Fr. Secrétaire honoraire, Ger. 
Ehvrensekretir, Sp. Secretario honorario, Jial. Segretario 
onorario, 

Honour, Fr. Honorer, faire honneur 4, Ger. einlésen, 
honorieren, Sp. Honrar, Ital. Onorare, Far onore. 

Horse-power, Fr. Force de cheval, force de... . chevaux, 
Ger. Pierdekraft, Sp. Caballos de fuerza, Jtal. Forza 
di.... cavalli. 

House, Fy. Maison, Ger. Firma, Haus, Sp. Casa, Razén 
social, Jial. Casa commerciale, Ragione, Ditta. 


Hulk) 57 (Indemn ity 


Hulk, Fr. Carcasse, Ger. Schiffsrumpf, Sp. Casco, Ital. 
Ossatura di scafo, Carcassa di vecchia nave, tiva. 

eo Casco, Sp. Casco, Ital. Scafo. 

mg gsm Quintal, 50 kilogrammes, Ger. 
Centner, sprouts, "ital. Mezzo quintale o Chilogrammi 
50, Quint 

Hspothec, Fr. Hypothéque, Ger. Hypothek, Sp. Hipo- 
teca, Ital. Ipoteca. “a ss 8 

Hypothecate, Fr. toe pagar Ger. hypothekieren, Sp. 
Hipotecar, Ital, lpotecare 

Hypothecation, Fr. Contrat hypothécaire, Ger. Verpfain- 
dung, Sp. Contrato hipotecario, Jtal. Contratto 
ipotecario. 


Fr. Comptes fictifs (simulés), 
Ger. Sachhontos, 9p. Ci ontos, Sp. Cuentas ficticias, Jtal. Conti fittizi o 
simulati 





Importation, Fr. Importation, Entrée, Ger. Einfuhr, 
Import, Sp. Teapottacitn, Ita’. Importazione. 

Importers, Fr. Importateurs, Ger. Importeure, Sp. 
Importadores, Jtal. Importatori. 

Import List, Fr. Liste des importations, Ger. Einfubr- 
liste, Sp. Lista de importaciones, Jal. Lista d’importazioni. 

Imports, Fr. Importation, Ger. Einfuhrwaren, Sp. 
Importaciones, Ital. Importazioni, Merci importate. 

Imposts, Fr. Impdéts, Ger. wo oe Nessie Sp. Derechos 
de importacién, Ital. Imposte, Tas: 

In Ballast, Fr. Sur lest, Ger. ohne “ps, Sp. En lastre, 

Tial. In zavorra. 

In Bond, Fr. En dépét, Ger. Unter Zollverschluss, in 
Depot, Sp. En depdsito, Ital. In deposito. 

Inch pS ay geri Fr. Pouce, 2} centimetres, Ger. 
Zoll, Sp. Pulgada, Ital. Pollice, Metri 0.02}. 

Income, Fr. Revenu, Ger. Einkommen, Sp. Renta, 
Ital. Rendita, Entrata. 

Inconvertible Paper Currency, fr. Papier-monnaie incon- 
vertible, Ger. nicht konvertierbares Papiergeld, Sp. P. 
moneda’ inconvertible, Jtal. Carta monetata inconver 


Indemnity, Fr. Indemnité, Ger. Entschidigung, ns 
Indemn Ital, Indemnita, 'Indennizzo. . 
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Indent, Fr. Commande, Ger. Auftrag, Sp. Orden por con- 
trato, Ital. Ordinazione, Contratto. 


Indentures, Fr. Contrats, Engagements, Ger. Kontrakt, 
Vertrag, Sp. Contrato, Carta partida, Jital. Contratti, 
Impegni. 

Index, Fr. Table des matiéres, index, Ger. Inhaltsver- 
zeichnis, Sp. (Indice, Ital. Indice. 

Indirect Exchange, Fr. Change indirect, Ger. Indirekter 
Kurs, Sp. Cambio indirecto, Ital. Cambio indiretto. 

Indirect Fr. Contributions indirectes, Ger. 
Indirekte Steuern, Sp. Contribuciones indirectas, Ital. 
Tasse, Imposte indirette. 

Indorse, Fr. Endosser, Ger. girieren, indossieren, Sp. 
Endosar, Ital. Girare, Eseguir la girata. 

Ingot, Fr. Lingot, Ger. Barren, Sp. Barra; Ital. Verga, 
Barra di metallo. 

Injunction, Fr. Arrét de suspension, Ger. Interlaut 
Verbot, Sp. Injunccién judicial, Jta/. Ingiunzione, Comando, 
Ordine. 

Inland Bill, Fr. Lettre de change sur l’intérieur, Ger 
nlandischer Wechsel, Sp. Letra de cambio sobre el interior 
Ital. Cambiale per l’interno. 

Inland Money Orders, Fr. Mandats sur l’intérieur, Ger. 
nlandische Postanweisungen, Sp. Giro mutuo, (tal. 
Vaglia postale per l’interno, 

Inland Te Fr. Télégrammes 4 l’intérieur, Ger. 
inlandische Telegramme, Sp. Telegramas para el interior, 
Ital. Telegrammi per |’interno. 

Inscribed Stock, Fr. Actions inscrites, Ger. Inscriptionen, 
Sp. Valores inscritos, Ital. Capitale registrato. 

Insolvent, Fr. Insolvable, Ger. insolvent, bankrott, Sp. 
Insolvente, Ital. Insolvente, Insolvibile. 

Inspecting Order, Fr. Ordre d’inspection, Ger. Besich- 
tigungsschein, Sp. Autorizacién de inspeccién, Ital. Ordine 
di Ispezione. 

Instalment, Fr. Acompte, Ger. Abschlagzahlung, Sp. 
Plazo, Ital. Acconto, Rata, Versamento parziale. 

Insurance or Assurance (French sir, sure, -certain), 
Fr. Asummuaal Ger. Versicherung or "Assekuranz, Sp. 
Seguro, Jtal. Assicurazione. 


Insurance, Marine) — a a (Inventory 





Insurance, Marine, Fr. Assurance maritime, Ger. Seever- 
prc | Sp. Seguro Maritimo, Jtal. Assicurazioné 


pprtora3y Accidental Death or Personal Injury, Fr. 
Assurance contre les accidents, yy Unfallversicherung, 
Sp. Seguro contra accidentes, Jtal. Assicurazione contro 
gli infortuni accidentali. 

Insurance Broker, Fr. Courtier d’assurances, Ger. 
Versicherungsmakler, <-> Corredor de seguros, Ital, 
Agente di Assicurazione 

Insurance Policy, Fr. Police d’assurance, Ger. Police, 
Sp. Poliza de seguros, Ital. Polizza di Assicurazione. 


Insurance niet gy Fr. ‘ee -egaomen apr. Ver- 
sicherungspramie, Prima de seguro, premio de aseguro, 
ital. Premio di Rare, = 

Insurances, Fire, Fr. pipe ke be contre l’incendie, Ger. 
Feuerversicherung, Sp. Seguro de incendio, Ital. Assicur- 
azioni Incendi. 

Insurance or Assurance, Fr. Assurance sur verte vic 
Ger. Lebensversicherung, Sp. sobre la vida Ital. 
Assicurazione sulla vita. . 

Interbourse Securities, Fr. O tions internationales 
Ger. internationale Wertpapiere, Sp. Valores internacio- 
nales, Ital. Obbligazioni internazionali. 


Interest casts ), Fr. Intérét, Ger. Zinsen, Sp. Interés. 
Ttal. Inter 4 


ae or No Interest, Fr. Intéréts ou sans intéréts, 
Ger. Zinsen order ohne Zinsen, Sp. Intereses 6 sin intereses, 
Ital, Interessi o senza interessi. 


a ve, Fr. Warrants intérét, Ger. Dividen- 
Koupons, Sp. Warrants de’ interés, Ital. 
Mendes’ Gel Gaseioents acell insoranal o diviseetl 


Interim Dividend, Fr. Dividendes intérim (intérim- 


aires), Ger. oe Phy gn Pe gp Ss videndos provisorios 
ital. Dividendo provvisorio. 7 ‘ 
In Transitu (abbreviated in trans., Latin), Fr. Em 
transit, Ger. transit, Sp. En transito, Jul. In 
transito, 
ng a Fr. Inventaire, Ger. Inventar, Sp. Inventario, 
Tial, Inventario. 
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Investment, Fr. Placement, Ger. (Kapital) anlage, Sp. 
Ginvertir, empleo, Ital. Investimento, Impiego di capitali. 

Invoice (Inv.), Fr. Facture, Ger. Faktur, Rechnung, S#. 
Factura, Jtal. Fattura. 

I.0.U. Fr. Reconnaissance, Ger. Schuldschein, S. 
Vale, Ital. Dichiarazione di debito, Pagheré. 

Jerque Note, Fr. Certificat de déclaration d’entrée, Ger. 
Zeugnis der Eingangs-Deklaration, Sp. Certificado de 
declaracién de entrada, Ital. certificato di dichiarazione 
di entrata. 

Jerquer, Fr. Verificateur des douanes, Ger. untersuchen- 
der Zollbeamter, Sp. Revisador de aduana, Ital. Ispettore 
di Pra Verificatore di Dogana. 

Jerquing, Fr. Visite de douane, Ger. Zolluntersuchung, 
Sp. Visita de aduana, Ital. Ispezione di Dogana. 

Jetsam, Fr. Objets jetés a la mer, Ger. Notauswurf, 
Sp. Objetos echados 4 la mar, J#al. Oggetti gettati in mare. 

Jettison, Fr. Jet A la mer, Ger. Uberbordwerfen, Sp. 
Echado 4 la mar, Jtal. Gettare a mare. 

Jetty, Fr. Jetée, Ger. Hafendamm, Lastadie, Sp. Muelle, 
escollera, Ital. Scalo, Debarcadero. 

Jobbers, Fr. Agioteurs, Ger. Effektenhandler, Sp. 
Agiotistas, Ital. Speculator sui Fondi pubblici, Giuocator 
alla Borsa. 

- Joint Account (J/A), Fr. Compte 4 demi, Ger. gemein- 
schaftliche Rechnung, Sp. Cuenta a mitad, Ital. Conto 
<ollettivo. 

Joint Stock, Fr. Capital Social, Ger. Gesellschaftskapital, 
Sp. Capital Social, Jéal. Capitale sociale. 

Joint-Stock Banks, Fr. Banque anonyme, Ger. Aktien- 
‘bank, Sp. Banca Anénima, Jtal. Banche anonime. 

pont fiosk Companies, Fr. Sociétés par actions, Ger. 

lischaften, Sp. Sociedades por Acciones, Ital. 
Crapo anonime per Azioni, Societa in nome collettivo. 

Journal, Journal, Ger. Journal, Tagebuch, Sp. 
Diario, Jtal. ‘Clowale Diario. 

Journalising, Fr. Porter au Journal, Ger. Journalisieren, 
Sp. Llevar al diario, entrar en eldiaro, Jtal. Mettere a 
giornale. 





Judge’s Order) 61 [Lac 





Judge’s Order, Fr. Mandat de j oes richterliches. 
Urteil, Sp. Orden judicial, Jtal. Mandato giudiziario. 

Judgment Creditor, Fr. Créancier autorisé, Ger. gericht- 
lich anerkannter Glaubiger, Sp. Acreedor reconocido, Ital. 
Creditore riconosciuto o autorizzato. 

Judgment Debtor, Fr. Débiteur condamné, Ger. gerich- 
tlich anerkannter Schuldner, Sp. Deudor condenado, Ital. 
Debitore condannato. 

Jury, Fr. Jury, Ger. Schwurgericht, Sp. Jurado, Jtal. 
Giuri, Giuria. 


Kee, Fr. Quille, Ger. Kiel, Sp. Quilla, Ztal. Chiglia, 


Keelage, Fr. Droits de port, Ger. Kielgeld, Sp. Derechos 
de quilla, Ital, Diritti del Porto, 


House, Fr. Se clo‘trer volontairement, Ger. sich 
fatal ten, Sp. Dar con la puerta, Jéal. Rinchiudersi, 
Segregarsi. 


Kentledge, Fr. Gueuse, Ger. Ballasteisen, Sp. Lingotes 
para lastre, Jtal. Gabarra da zavorra. 

Khakis, Fr. Consolidés anglais, khakis, Ger. Konsols 
Khakis, Sp. Consolidados ingleses, khakis, Ital. Con- 
solidato inglese. 


Kilderkin (kil.), Fr. Demi-baril, Ger. Eimer, Sp. Media 
pa Ital, Bariletto, Barile della capacita ‘di Litri 8 
ca, 


(kg. <i). Fr. siarente, Ger. Kilogramm,. 
tal, Chilogrammo. 


égramo, I 
— Fr. Billet de com ce, Ger. Kellerwechsel, 
Sp. Letra de ata ae tal, Cambiale di favore. 


Ger. W. acre Emisién de letras 
Ital, Emissione ‘ 

Fr. Nawud; Ger. Knoten, Seemeile, Sp. Nudo 
lat toa ed 2 


Kopeck, Fr. Copeck, Ger. Kopeke, Sp. Copec, Ital. 
a (or Lakh), Fr. Lac, lack, Ger. Lack, Sp. Lac, Ital. 
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Laches, Fr. Négligence, retard, Ger. Zaumnis, Ver- 
nachlassigung, Sp. Descuido, dilacion, Ital. Trascuranza, 
trascuratezza, indugio. 

Laden in Bulk, Fr. Chargé en volume, en bloc, en 
grenier, Ger. Stiirzladung, stiirzgiiter, Sp. Cargado en 
bulto, Jal. Caricato in volume. 


Lame Duck, Fr. Spéculateur insolvable, Ger. verkrachter 
Bérsenspekulant, Sp. Agente de bolsa declarado insolvente, 
ital. Speculatore o Giuocatore insolvibile o espulso. 

Landing Accounts, Fr. Comptes de débarquement, 
Ger. Landungsscheine, Sp. Cuentas de desembarco, Ital. 
Conti di sbarco. 

Landing Book, Fr. Livre des marchandises désembar- 
quées, Ger. Landungsbuch, Sp. Libro de entradas, Jfal. 
Libro o Registro degli sbarchi. 

Landing Order, Fr. Ordre de débarquement, Ger. Lésch- 
sschein, Sp. Orden de desembarco, J¢al. Bolletta di sbarco, 
Ordine di sbarcare. 

Landing Weight, Fr. Poids au débarquement, Ger. 
Landungsgewicht, Sp. Peso de desembarque, Jtal. Peso 
‘di sbarco. 

Land Tax, Fr. Impét foncier, Ger. Grundsteuer, Sp. 
Contribucién territorial, Jtal. Imposta Terreni, Tassa 
fondiaria. 

Land Waiter, Fr. Douanier, Ger. Zollinspektor, Sp. 
‘Carabinero, Ital. Guardia doganale o daziaria. 

Larboard (Old English leer, left, and bord, side ; Danish 
laarbord), Fr. Babord, Ger. Backbord, linke Seite, Sp. 
babor, Ital. Babordo. 

Lascar, Fr. Lascar, Ger. Lasker, Sp. Lascar, Ital. Las- 
caro, Marianio indiano. 

Fr. Lestage, Ger. Ballast, Sp. Lastre, Jal. 





Zavotrra. 

Lay Days, Fr. Jours de on 18 Ger. Lade- or Liegetage, 
Sp. Dias de plancha, Ital. Stallie 

Lazaretto, Fr. Lazaret, Ger. Situ. Sp. Lazareto, 
Ital. Lazzaretto. 

Leakage, Fr. Coulage, Ger. Gewichtsverlust, Sp. Merma, 
Jial. Abbuono o Diffalco per colaggio. 
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Fr. Bail, Ger. Pachtbrief, Sp. Arriendo, Ital. 
Contratto di Fitto, Scrittura di Fitto. 


er icccith a a bail, Ger. Pachtgut, Sp. Arren- 
dato, Ital. ta tenuta in affitto. 


(Lea.), Fr. Grand livre, Ger. Hauptbuch, Sp. 
Libro Mayor, Jtal. Mastro, Libro Mastro 
Leeward, Fr. sous le vent, Ger. Lewelicll Sp. sotavento, 
Ital, Sottovento. 
Legacy, Fr. Legs, Ger. Legat, Vermichtnis, Sp. Legado, 
Ital. Legato. 
Legal Day, Fr. Jour légal, Ger. gesetzlicher Tag, Sp. 
Dia legal, .ta/. Giorno legale. 
Legal . Fr. Quai de douane, Ger. Zollkai, Sp. 
Muelle de Aduana, Jtal. Molo della Dogana. 
Legal Fr. Monnaie légale, Ger. gesetzliches 
Zahlimittel, Sp. a legal, Ital, eta Legale. 
Lessee, Fr. Preneur d’un bail, locateur, Ger. Mietmann, 
Pachter, Sp. Arrendatario, serene, Ital. Pigionale, 
inquillino, locatario. 
Fr. Bailleur, Ger. Verpachter, Sp. Arrendador, 
vw erp appigionante 
of Allotment, Fr. Lettre de r rch Ger. 
Zatellungsoret ni BE rated oy reparticién, Jtal. Lettera di 
assegnazione, di 
Letter of po Sail "by 5 Ger. schriftliche 
Volimacht, Sp. Procuracion, Ital. Procura. 
Letter of Credit (L/C), Fr. Lettre de crédit, Ger. Kredit- 
brief, Sp. Carta crédito, Jtal. Lettera di Credito o 


Ger. Verstintrenteict Clete pterete Ital. 
Lettera ipotecaria, ; 
Ph ne Pe of Indemnity, Fr. Garantie Cotes, Ger. 


Schadloshaltungsbirgschatt, Sp. Garantia de 
ital, essere 


of Introduction, Fr. Lettre d’introduction, Ger. 
npfeniungsbrit , Sp. Carta de introduccién, Ital. Lettera 
waned Commendatizia, 
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Letter of Licence, Fr. Permis, licence, Ger. Licenz, 
Moratorium, Sp. Escritura moratoria, espera, (Jtal. 
Moratoria. 

Letter of Marque (or Mart), Fr. Lettre de marque, Ger. 
Kaperbrief, Sp. Carta de marca, Ital. Lettera di Marca. 

Letter of Regret, Fr. Lettre de regret, Ger. Ablehnung, 
Sp. Carta de sentimiento 6 condolencia, Jtal. Lettera di 
rincrescimento o condoglianza. 

Letter of Renunciation, Fr. Lettre de renoncement 
Ger. Verzichtleistung, Sp. Carta de renunciacién, Jal. 
Lettera di rinuncia. 

Letters of Administration, Fr. Droit d’administrer la 
succession, Ger. Verwaltungsrecht, Sp. Derecho de ad- 
ministracién, Jtal. Diritto di amministrazione. 

Letters Patent, Fr. Lettres patentes, brevet d’invention, 
Ger. Patent, Privilegium, Sp. Cartas de Patente, Jial. 
Lettere Patenti, Patente, Brevetto d’invenzione. 

Levant Trade, Fr. Commerce du Levant, Ger. Levantis- 
cher Handel, Sp. Comercio del Levante, Jtal. Commercio 
del Levante. 

Lex Mercatorum or Lex- Mercatoria, or the Law of 
Merchants, Fr. Code commercial, Ger. Handelsgesetz, 
Sp. Cédigo Mercantil, Ital. Codice Commerciale. 

Liabilities, Fr. Passif, Ger. Verbindlichkeiten, Sp. 
Pasivo, Ital. Passivo, Passivita, Responsabilita. 

Lien, Fr. Droit de rétention, Ger. Pfandrecht, Sp. 
Derecho de detencién, Jtal. Pegno. 

Lien Maritime, Fr. Sécurité de détention, Ger. Seepfand- 
recht, Sp. Seguridad Maritima, Jtal. Contratti di Pegno 
marittimo, Garanzia marittima. 

Life Annuity, Fr. Rente viagére, Ger. Lebensrente, Sp. 
Renta vitalicia, Jéa/. Rendita annua vitalizia. 

Life Assurance, Fr. Assurance sur la vie, Ger. Lebensver- 
sicherung, Sp. Seguro sobre la vida, Ital. Assicurazione 
sulla vita. 

Life Estate, Fr. Propriété viagére, Ger. unvererbliche 
Giiter, Sp. Propiedad vitalicia, Jal. Rendita vitalizia. 

Life Insurance, Fr. Assurance sur la vie, Ger. Lebensver- 
sicheruug, Sp. Seguro sobre la vida, Jtal. Assicurazicne 
ulla vita. 
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Life Fr. Viager, Ger. Niessbrauch, Sp. Renta 
vitalicia, Ital. Vitalizio. 

Ligan (Swed. digs). Fr. Objets recouvrables par moyen 
d’une tors Ger. Wrackgut, Sp. Objectos sumergidos 
atados 4 una boya, Jéal. Oggetti gettati in mare attaccats 
ad un galleggiante. 


Light Fr. Droits de phare, Ger. Leuchtgelder, Sp. 
Derechos de Faros, Ital. Deki di Faro. 

Lighter, Fr. Gabare, Ger. Lichter, Leichterschiff, Sp- 
Gabarra, Ital, Chiatta, Barca, Barcone da trasporto. 

Fr. Gabarage, Ger. Lichtergeld, Sp- 

Gabarraje, = Spese di scaricamento della nave con 
chiatte, 

Lighterman, Fr. Gabarier, Ger. Lichterleute, Auslader, 
Sp. Gabarrero, Ital. Barcaiuolo, Scaricatore, Navelestro. 


Limit, Fr. Limite, Ger. Limitum, Sp. Limite, Jéal. 
Limite. 


Limited 44), Fr. 4 responsabilité limitée, en com- 
ragyene er, mit beschrankter Haftpflicht (m.b.H.), 
Sp. Limitada, en Comandita, Jéal. In accomandita o a 
responsabilita limitata. 

Limited and Reduced, Fr. 4 responsibilité limitée et 
reduite, Ger. reduziert, Sp. De responsabilidad limitada 

y reducida, Jéal. pager limitata e ridotta. 

Limited Assigns, t agg! limité, cessionnaires 
limités, Sagan et aniic 'p. cesionarios limita- 
dos, Ital. cessionari limitati, 

Limited Liability Liability Companies, Fr. Sociétes en commandite, 
Ger. Geselischaften beschrankter Haltpflicht, Sp. 
Sociedades Andénimas, mn ital. Societa o Compagnie anonime 
in accomandita. 

Line, Fr. Ligne, Ger. Dampferlinie, Sp. Linea, fal 


Linea (di navigazione). 


otecnete r. Dommages-int(réts, Ger. 
> ced batachidiging, Sp. reclamaciones ajustadas, 


in Ger. Liquidation, S$ 
Liga ‘Liquidazione q . 


Fr. vidateur, Ger. uidator, Sp. 
| iguidadon Tal, Liqu oe F 
5—(1438) 
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Liveryman, Fr. Notable, électeur municipal, Ger. 
Zunftglied, Zunftgenoss, Sp. Concejal, Jtal. Elettore 
comunale o municipale. 


Lloyd, Austrian, Fr. Lloyd autrichien, Ger, Gsterreichi- 
scher Lloyd, Sp. Lloyd austriaco, Ital. Lloyd Austriaco. 


Lloyd, North German, Fr. Lloyd allemand, Ger. Nord- 
deutscher Lloyd, Sp. Lloyd aleman, Jfal. ‘Lloyd delia 
Germania settentrionale. 


Lloyd’s, Fr. Lloyd, Ger. Lloyd’s Bureau, Sf. Despacho, 
Escritorio del Lloyd, Ital. Uffici o Locali del Lloyd. 

Lloyd’s, Bonds, Fr. Obligations spéciales de Lloyd, Ger. 
Lloyd’s besondere Obligationen, Sp. Bonos particulares 
de Lloyd, Ital. Obbligazioni speciali del Lloyd. 

gs Pry, spe Fr. Liste du Véritas, Ger. Lloyd’s 

Register, Sp. Registro del Lloyd, Jéal. Registro del Lloyd, 
Registro marittimo. 


Loading in Turn, Fr. Chargement régulier, Ger. Ver- 
ladung der Reihe nach, Sp. Cargar 4 turno, Ital. Caricare 
a turno. 

Fr. Prét, Ger. Anleihe, Sp. Préstamo, Jiéal. 
Prestito. 


Lockage may mean— 

1. Fr. Les écluses, Ger. Schleusen, Sp. Almacenaje, 
Jial. Chiusa, Cateratta. The locks of a canal. 

2. Fr. Eclusée, Ger. Schleusenhéhe, Sp. Almacenado, 
Ital. Altezza della Cascata della Cateratta. The difference 
in the levels of a canal; or 

3. Fr. Péage d’écluse, Ger. Schleusengeld, Sp. Derechos 
de almacenaje, Jtal. Diritti di Chiusa or Cateratta. The 
tolls paid for passing through locks. 

Locker’s Orders, Fr. Bulletins de marchandises pour 
exportation, Ger. Exportschein, Sp. Géneros para ex- 
portar, Ital. Bollettino delle merci o derrate per esporta- 
zione. 

Lock-keeper, Fr. Eclusier, Ger. Schleusenwarter, Sp. 
Guarda-Almacen, Jtal, Guardia o Custode della Chiusa. 

Lock-out, Fr. Fermeture des ateliers, Ger. Aussperrung, 
Sp. Cierre de talleres, Jtal. Serrata. 

Locum Tenens (Latin), Fr. Suppléant, substitut, Ger. 
Stellvertreter, Sf. Suplemento, substituido, Jtal. Locum 
Tenens, Sostituto, Supplente. 
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Book, Fr. Livre de loch, journal, Ger. Logbuch, 
Sp. Cuaderno de bitacora, Ital. Giornale di Bordo, Registro 
del corso di una nave. 
Lombard Street, Fr. Pa nen oe 
Ger. rene se EER, Sp. Canlvo ori 5p, Canto principal de 
banco en Londres, Jtal. Cen 





Long, Fr. Haussier, Ger. Haussier, Sp. Alcista, Ital. 
Ghsscatons 43 Boren al rialzo. °; 

Long-dated Bill, Fr. pee eegee eee a long 
terme, Ger. langlaufender W. oP Letra 4 larga 
fecha, Ital. Cambiale a lunga 


Long-dated oe Fr. Papier a longue échéance, Ger. 
langsichtiges Papier, Sp. Papel de larga fecha, Jtal. Effetto 
a lunga scadenza. 


Long Fr. gg ie 13/12, Ger. grosses 
Siete te oan Gcawen Ital. 1 


Lang Bon Fr. ye ee ae pe Ry 5 = RE 
Ger in London, Sp. Gran sala de aduana 
en Londres, fol Sens deaae stoke, 

Fr. Lot, Ger. Los. Partie, Sp. Lot, partida, Ital. 
Lote, Pastite oe 


Lot Money, Fr. Lotissement, Ger. Losgeld, Sp. Derechos 
de correduria, lial. Diritti del venditore all’Incanto. 

Lumber, Fr. Bois de ch te, Ger. Bauholz, Sp. 
Maderas no aa Ital. Legname da costruzione. 

SO ee gear bicherons, défricheurs, Ger. 
Holzhauer, Sp. "tale Ital, Tagliaboschi. 

Lumbering, Fr. Défrichement, Ger. Holzhauerei, Sp. 
Comercio de Maderas, Oficio de lefieros, Jtal. Mestiere 
del Shapes 

Made Bill, Fr. Billet endossé, — ierter Wechsel, 
Sp. Billete endosado por un tercero, Jtal. Cambiale girata. 

Mail, Fr. poles Matias, Ger. Post(sachen), Sp. Correo, 

mala, Jtal. Corriere, Pos ig 


Mail-Day, Fr. Jour d’ xpédition des dépéches, Ger 
Posttag, Sp. Pr. Jour de tal, Giorno di 


de ’ Ger. t , 
oMphingzy Dar. Fr, Jour de report, Ger. Reportag 


. 
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Making-up Price, Fr. Cours de liquidation, Ger. Liquida- 
tionskurs, Sp. Curso de la liquidacién, Jtal. Corso di 
Liquidazione. 

Managing Director, Fr. Directeur gérant, Ger. Verwal- 
tungsdirektor, Sp. Director gerente, Jal. Direttore 
gerente. 

Manifest, Fr. Manifeste, Ger. Manifest, Sp. Manifiesto, 
Ital. Manifesto. 

Manufacture, Fr. Fabrication, Ger. Fabrikation, Sp. 
Fabricacién, Ital. Fabbricare, Fabbricazione. 

in, Fr. Marge, limite, Ger. Hinterlegung, Rand, 
Spielraum, Sp. margen, Jal. Margine, Limite. 

Marine Insurance, Fr. Assurance maritime, Ger. Seever- 
sicherung, Sp. Seguro saatiina, Ital. Assicurazione 
marittima. 

Mariners, Fr. Marins, Ger. Seeleute, Sp. Marineria 
tripulacion, Ital, Ciurma, Equipaggio. 

Maritime Law, Fr. Loi maritime, Ger. Seerecht, Sp. 
Ley de navegacién, Ital. Codice marittimo, Legge marit- 
tima. 

Mark, Fr. Mark, Ger. Mark, Sp. Marco, Ital. Marca, 
Bollo. 

Marked Cheques, Fr. Chéques visés, Ger. markierter 
Check, Sp. Cheques visados, Jtal. Cheque bollati, vistati. 

Market (/¢. mercato, Lat. mercatus, from merx, mer-- 
chandise), Fr. Marché, Ger. Markt, Sp. Mercado, Jial. 
Mercato, Piazza. 

Market Price, Fr. Cours du marché, Ger. Marktpreis, Sp. 
Precio del mercado, Jal. Prezzo o corso del mercato. 

Market Rate of Discount, Fr. Cours d’escompte, Ger. 
Privatdiskonto, Sp. Tipo de descuento, Ital. Tasso o corso 
di Sconto. 

Market Report, Fr. Rapport du marché, mercuriale, 
Ger. Marktbericht, Sp. Revista, resefia, boletin, listin del 
mercado, Jtal. Listino, bollettino, ragguaglio del mercato, 
mercuriale. 

Market Value, Fr. Cours du marché, Ger. Marktwert, 
Tageskurs, Sp, Valor del mercado, J¢al. Valore del mercato. 

Marking, Fr. Notation, Ger. Notierung, Sp. Cotizaciones, 
Ital. Quotazione, Prezzi di chiusura. 
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Mart, Fr. Marché. Ger. Markt, Sp. Mercado, Ital. 
cato. 
Martinmas, Fr. la Saint-Martin, Ger. Martinsfest, Sp. 
Fiesta (escocesa) de Noviembre, J#al. S. Martino. 


Master, Fr. Ma‘tre, ca as patron, Ger. aeiie, Sp. 


Amo, mara neem tal, Capitano, 

Master yp card baerve beg nement, Ger. 
erster Aus ero principal, . Capo sorve- 
gliante, So valde, 5 Sp. Fe 


Mate, Fr. Lieutenant, second, Ger. Maat, Steuermann, 
Sp. Piloto, Ital. Pilota, Comandante in seconda. 

Mate’s Receipt, Fr. Recu du bord, Ger. Steuermanns- 
' schein, Sp. Recibo ‘del Piloto (or Segundo oficial), Ital. 
Rice -uta del Pilota. 

Mature, Fr. Echoir, Ger. fallig werden, Sp. Vencer, 
Ttal. ra Sg 

Maturity ay Ger. Verfall(tag), Sp. Ven- 
cimiento, tel Maturit:, Scadenza. 

Maundy Money, Fr. Monnaie de jeudi saint, Ger. Al- 
mosenspende am Griindonnerstag, Sp. Limosna ‘de Jueves 
Santo, Mal. Elemosina del Giovedi Santo. 

Measurement Account, Fr. Compte de marchandises au 
cubage, Ger. Massrechnung, Sp. Cuenta de detalle de 
Lo aa por cabida, Jéal. Conti di cubatura o di 


Measurement Goods, Fr. Marchandise au cubage, Ger. 

Massgiiter, Sp. Géneros por cabida, Ital. Merci considerate 
la cubatura o volume, 

Memorandum of Association, Fr. Bordereau d’ association, 
Ger. Geselischaftsvertrag, Sp. Memoria de Asociacién, 
Tial. Statuto o Atto constitutivo di Societa, 

Mercantile (Lat. merx, merchandise), Fr. Mercantile, 
Ger. kaufmannisch, Sp. Mercantil, Ital, Mercantile. 

Mercer, Fr. Mercier, Ger. Seidenhandler, Sp. Mercero, 
Ital. Merciaio. 

Mercery, Fr. Mercerie, Ger. Ellenwaren, Sp. Merceria, 
Tial. Mercerie. . 

Merchandise, Fr. Marchandise, Ger. Handelswaren, Sp. 
es Ital. Mecnusie, Merci, 
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Merchant, Fr. Négociant, Ger. Kaufmann, Sp. Comer- 

ciante, Negociante, Ital. Mercante, Negoziante. 

tman, Fr. Navire marchand, batiment mar- 
chand, (or) de commerce, Ger. Kauffahrteischiff, Sp. 
Buque mercante, Jal. Bastimento mercantile. 

Merchants’ Mark, Fr. Marque, marque de commerce, 
estampille, Ger. Handelsmarke, Sf. Marca del comercio, 
Ital. Marca di Fabbrica, Marca di commercio., 

Messieurs (F7., plural of monsieur), Fy. Messieurs, MM., 
Ger. Herren, Sp. ’Sefiores, Sres., Ital. Signori. 


Fr, Maison et dépendances, Ger. Haus mit 





Messuage, 
Grundstiicken, Sp. Casa y escritorio, Ital. Casa e annessi. 


Metallic Currency, Fr. Numéraire, Ger. Metal wahrung, 
Sp. Metalico, Ital, Numerario. 

Metalling Clause, Fr. Clause de doublage, Ger. Metall- 
klausel,-Sp. Clausula de laminacién, J¢a/. Clausola per la 
fodera metallica. . 

Metre (M.); Fr. Métre, Ger. Meter, Sp. Metro, ITial. 
Metro. 

Metric System, Fr. Systéme métrique, Ger. Dezimal- 
system, Sp. Sistema métrico, Ital. Sistema Metrico. 

Middlemen, Fr. Intermédiaires, Ger. Vermittler, Sp. 
Intermediarios, Ital. Agenti, Intermediari, Mediatori. 


Middle Price, Fr. Cours moyen, Ger. mittlerer Preis, Sp. 
Precio medio, Ital. Prezzo medio. 


Mile (Zaz. mille passuum, a thousand paces, English mile 
= 5,280 feet, Kilometre = 0°6214 mile, Prussian and 
Austrian mile = 24,000 feet, Spanish milla= 5,000), 
Fr. Mille, Ger. Meile, Sp. Milla, Ital. Miglio. 

Mileage, Fr. Prix par mille, Ger. Meilengeld, Sp. Derecho 
de cadena, Ital. Prezzo al miglio. 

Milree, Milrea or Milrei, Fr. Milreis, Ger. Milreis, Sp. 
Mil reis, Jtal. Mille reis. 

Mint (Saxon-English, mynet, money or coin) Fr. 
Monnaie, hétel de la Monnaie, Ger. Miinze, Sp. Casa de la 
Moneda, Jtal. Zecca. 

Mint Par of Exchange, Fr. Cours de change au pair de 
monnaie, Ger. Miinzenparikurs, Sp. Cambio al par de 
moneda, Ital, Cambio al pari di moneta. 





Minute Book) 71 (Mortgage 





Minute Book, Fr. Agenda, carnet, Ger. Protokollbuch 
Sp. Libro de minutas, Jal. Libro dei Verbali, Registro 


Minutes, Fr. Notes du projet, minute, procés-verbal, 
Ger. Protokoll, Sp. Protocolo, minutas, Jtal. Protocolo, 
minute. 

Mixed Policy, Fr. Police 4 double fin, Ger. oe 
Police, Sp. Péliza de doble fin, Jtal. Polizza Mista 

Mobilier, Credit, Fr. Crédit Mobilier, Ger. Mobiliarbank, 
Sp. Crédito mobiliaro, Ital, Credito mobiliare. 

Mock Fr. Fausse vente (aux enchér»s), Ger. 
Scheinauktion, Sp. Subasta finjida, Jéal, Asta simulata, 
Asta ee 

Money, F t, monnaie, piéces, Ger. Geld, Valuta, 
Sp. Dinero, "Hal. . 

Money-Changers, Fr. wears are Ger. Geldwechsler, 
Sp. Cambistas de moneda, /tal. Cambiavalute. 

Money Fr. Bourse, place, Ger, Geldmarkt, 
Sp. Bolsa, Ital, cato, Borsa. 

Money-Orders, Fr. Mandats, Ger. Postanweisungen, Sp. 
Giro mutuo, Ital. Vaglia postali. 

Mono-Metallism, Fr. Monométallisme, Ger. Einzelwib- 
rung, Sp. Unidad monetaria del oro, Jtal. Monometallismo. 


Monopolist, Fr. Monopoleur, a Ger. 
Monopolist, ler Sp. lonopolizador, Ital. 
Monopolista. ‘ 


ong yg SS Monopodliser, Ger. den Alleinhandel 

haben, Sp olizar, Jtal. eget sm 

Pte monos, alone, and poleo, I sell), Fr. 
Monopol, Alleinhandel, Sp. Monopolio, 


Month, Fr. Mois, Ger. Monat, Sp. Mes, Ital. Mese. 


Moratorium, Fr. Moratorium, Ger. Frist, Moratorium, 
Sp. Moratorium, Ital. Moratoria. 

Mortgage (from the Lat. mortuus, dead, and vas, a pledge 
whence Be barry Pay Lat. aang re Moore =P Ls dead 
pledge, ry. mortgage, lit a th-gage 
or pledge), Fr. Mypothaqees Ger} Hypothek, Sp. 
Hipoteca, Ital. Ipoteca. 
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Mortgagee, Fr. Créancier hypothécaire, Ger. Hypothe- 
kenglaubiger, Sp. Acreedor hipotecario, Ital. Creditore 
ipotecario. 

Mortgagor, Fr. Débiteur hypothécaire, Ger. Hypotheken- 
schuldner, Sp. Deudor hipoticario, Ital. Debitore ipote- 
cario. 

Multiple Telegrams, Fr. Télégrammes multiples, Ger. 
vervielfaltigte Telegramme, Sp. Telegramas multiplicados 
Ital. Telegrammi multipli. 

Muster, Fr. Echantillon, Ger. Muster. Sp. muestrario, 
Ital. Mostra, Campione, Campionario. 

Muster Roll, Fr. Réle d’équipage, Ger. Musterrolle, 
Sp. Rol de la tripulacién, Ital. Ruolo dell’Equipaggio. 

Mutual Life Insurance Company, fy. Compagnie mutuelle 
d’assurance sur la vie, Ger. Lebensversicherung auf Gegen- 
seitigkeit, Sp. Sociedad Mutual de Seguros, Jtal. Com- 
pagnia mutua di Assicurazione sulla Vita. 

Myriagramme, Fr. Myriagramme, Ger. Myriagramm, Sp. 
Miriagramo, tal. Miriagrammo. 

Myriametre, Fr. Myriamétre, Ger. Myriameter, Sp. 
Miriametro, Jtal. Miriametro. 

Name Day, Fr. Deuxiéme jour de liquidation, Ger. 
Erfiillungstag, Sp. Segundo dia de liquidaciones, Jial. 
Secondo giorno di liquidazione. 


Named Policy, Fr. Police nommée, Ger. Benannte Police, 
Sp. Péliza nombrada, Jtal. Polizza nominata. 


National Debt, Fr. Dette publique, Ger. Staatsschuld, 
Sp. Deuda publica, Ital. Debito Pubblico. 


Naturalisation, Fr. Naturalisation, Ger. Naturalitat, 
Naturalisierung, Sp. Naturalizacién, Jtal. Naturalizzazione. 


Nautical Assessors, Fr. Assesseurs nautiques, taxateurs 
marins, Ger. Nautische Assessoren, Schatzer, Taxatoren, 
Sp. Tasadores nauticos, Ital. Tassatori nautici. 

Navy Bills, Fr. Billets maritimes, Ger. Marinenoten, 
Sp. Vales de Marina, Jtal. Effetti, Cambiali della 
Marina. 

Negotiable Documents, Fr. Documents négociables, Ger. 
verkaufliche Dokumente, Sp. Documentos negociables, Jéal. 
Documenti girabili, Documenti negoziabili. 
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Negotiable Instruments, or Negotiable Paper, 
ments or or Papier négociable, Ger. ilbertr: 
Papiere, Sp. Documentos negociables or Papel e, 
Ital. Documenti, Effetti o carte girabili o ili. 

Nett or Net, Fr. Net (produit), Ger. Nettobetrag, Sp. 
Neto producto, Ital. Netto, Esatto. 

Net or Nett Weight, Fr. Poids Net, Ger. Netto- or 
Reingewicht, Sp. Neto (peso), Jtal, Peso netto. 

Nisi Prius (Lat. Boone 2 ip B44 Nisi eins, Cor 4 

t, Sp. Nisi prius Amenoché prima) 

Sessioni ‘a Giuria nelle cause civili. ‘ 

No Funds, Fr. Pas d’encaisse, Ger. Kein Guthaben, Sp. 
No tiene fondos, /tal. Senza Fondi. 





Nominal mic age Fr. Associé fictif, Ger. Nominalteil- 
yo , Sp. Socio nominal, lial. Socio nominale, Testa 
egno. 


Nominal Price, Fr. Prix fictif, Ger. Nominalpreis, Sp. 
Precio nominal, Ital, Prezzo nominale. 


Nominee— 

1. (Fr. Personne dénommée, Ger. Empfanger einer 
Leibrente, Sp. Persona nombrada, Ital. Persona nominata). 
One on whose life an annuity or lease depends. 


2. (Fr, Nominataire, Ger. Ubernehmer, Sp. Nominatario 
Ital. Eletto, Nominatario). One to whom the holder of a 
copyhold estate surrenders his interests. 

Non-suit, Fr. Désistement, Ordonnance de non-lieu, 
Ger. Zuriickweisung, Sp. Desercién de causa, Jial. Ordine 
di non luogo a er 

Notary Public (N Fr. Notaire, Ger. offentlicher 
Notar, Sp. Notario Or elica, Ital. Notaro. 

Note Book, Fr. Carnet, Ger. Notizbuch, So. Agenda, 
Libro de notas, Jial. Libro di ee © note, Taccuino. 

Note of Hand or Promissory N: r. Promesse, billet 
Ger. Handschuldschein, Sp. Pagaré, val Vista cumlaria. 7 

Noting a Bill, Fr. Noter, protester, Ger. notieren, 
testieren, Sp. Anotacién, protesto, Jtal. appuntare a: 
Cambiale nel Protocolo notarile (per il Protesto). 


Not Fr. Innégociable, Ger. nicht libertragbar, 
Sp. opener Ital, Non girabile, non negoziabile. 
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Novation, Fr. Novation, Ger. Neuerung, Sp. Novacién, 
Ital. Novazione. 


Nurse an Account, Fr..Retenir par devers soi, Ger. ein 
Konto zuriickhalten, Sp.@Mlacer un préstamo en valores sin 
mercado, Ital. Tenere un conto in sospeso. 


Obligations, Fr. Obligations, Ger. Obligationen, Sp. 
Obligaciones, Ital. Obbligazioni. 


Obscuration, Fr. Différence de degrés alcooliques, Ger. 
verborgener Alkoholgehalt, Sp. diferencia de la fuerza 
del licor, Ital. Differenza del grado alcoolico. 


Octavo, Fr. in-octavo, Ger. Oktavformat, Sp. en octavo, 
Ital. Ottavo, Formato in Ottavo. 

Octroi was, 

1. (Fr. Octroi, Ger. Handelsprivilegium, Sp. Octroi, 
Ital. Concessione di Diritti exclusivi di Commercio.) A 
grant of exclusive trading rights. 

2. (Fr. Octroi, Ger. Accise, Sp. Consumos, Jial. Dazio 
di Consumo.) A tax levied at the gates of a city on articles 
brought in. 

Official List, Fr. Liste officielle, Ger. offizielle Liste, Sp. 
Lista oficial, Ital. Listino ufficiale. 


Official Receiver, Fr. Syndic, Ger. éffentlicher Massenver- 
walter, Sp. Sindico, Ital. Curatore del Fallimento. 


Omnium (Laz. all), Fv. Omnium, Ger. Gesamtsumme an 
Obligationen, Sp. Omnium, Jtal. Omnium, Aggregato di 
bh o capitali. 

Demand, Fr. Sur demande, a présentation, Ger. 
bes Sicht, Sp. A présentaci6n, 4 vista, Ital. A vista o a 
presentazione. 

On the Berth, Fr. Mouillé, Ger, auf der Reede, Sp. 
En el cargadero, Ital. All’ancora, Ancorato. 

On Passage, Fr. En destination, Ger. unterwegs, Sp. 
en viaje, Ital. A destinazione, In viaggio, Pella traversata. 


Open Account, Fr. Compte ouvert, Ger. offenstehende 
Rechnung, Sp. Cuenta al descubierto, Jtal. Conto aperto. 


Open Credit, Fr. Crédit ouvert, Ger. offener Kredit, 
Sp. Crédito abierto, Ital. Credito aperto. 

Open Policy, Fr. Police ouverte, Ger. offene Police, 
Sp. Péliza abierta, Jtal. Polizza aperta. 
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Fr. Réponse des primes, Ger. Diff geschafte, 
vilegios, Jtal. Opzioni. 
perm Stock, Fr. Actions, Ger. liche Aktien 
Sp. Valores ordinarios, Ital. Valori ordinari. 
Original Bill, Fr. Billet original, . Originalwechsel, 
Sp. Letra foo = Sah "Ital. Cambiale ‘ceuaie ote girata. 
Ounce (Lat. uncia, the twelfth of anything), Fr. 


Once, Ger. Unze, Sp. Onza, Ital. Oncia, Grammi 28 
Grammi 31. 








Out Port, Fr. Port Goigné, Ger. Aussenhafen, Sp. 
Puerto exterior, Jal. Porto o Punto franco, Porto esterno, 

Out Put, Fr. Rendage, rendement, Ger. Leistungsfahi- 
gkeit, Sp. Produccién, Ital, Produz ione. 

Outside Brokers, Fr. Coulissiers, Ger. nicht zugelassene 
Makler, i Agentes de la Acera, Ital. Mediatori non 
autorizzati, Coulissiers. 

Overall, Fr. Surtout, peptone, Ger, Uberzieher, Sp. 
Sobretodo, Jial. Soprabito 

Over Capitalized, Fr. (Com agnie) A capital excessif, 
Ger. mit zu grossem Kapital, 3p. Dem Demasiado Capitalizada, 
Ital. Compagnia a Capitale Pete 

Ovestrall, Fr. Dépasser le crédit accordé, Ger. Uber- 
schreitung ein umten Kredits, Sp. Girar en exceso 
del crédito concedido, Jtal. Eccedenza del credito accor- 
dato, oltrepassare il credito accordato, 

Overhead Price, Fr. Prix moyen, Ger. Dacheeet 
preis, Sp. Precio medio, Jtal. Prezzo medio. 

Over Insurance, Fr. Surassurance, Ger. U Sbertubeichiceela 
Sp. Sobre seguro, Ital. Soprassicurazione, Assicurazione 


supplementare. 

Over Tonnage, Fr. Surabondance de vaisseaux, Ger. 
zu viel Schiffsraum, Sp. Demasiados buques, /fal. Soprab- 
bondanza di navi. 


ores F Commerce trop étendu, sptcdiations, 
Ger. U ation, Sp. Es es, Traffico 
troppo esteso, Speculazione oltre il tae “Gispouiblic. 


waskaee, Fr. Paquet, Ger. Paket, Sp. Paquete, /ial. 
Pacco, bollo, aeaee : 
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Packing, Fr. Frais d’emballage, Ger. Verpackungskosten, 
Sp. Empaque, gasto de embalar, Ital. Spesa d’Imballaggio. 


Paid-up Capital, Fr. Capital versé, Ger. eingezahltes 
Kapital, Sp. Capital pagado, Jtal. Capitale interamente 
versato. - 

Paid-up Shares, Fr. Actions libérées, Ger. vollbezahlte 
Aktien, Sp. Acciones liberadas, Jéal. Azioni saldate. 

Panic, Fr. Panique, terreur panique, Ger. Panik, Sp. 
Panico, Ital. Panico, Timor panico. 

Paper Credit, Fr. Crédit sur effets, papier-monnaie 
Ger. Wechselkredit, Sp. Efectos de créditos, papel moneda, 
Ital. Effetti di Credito. 

Paper Currency, Fr. Papier-monnaie, Ger. Papierwah- 
rung, Sp. Papel moneda, J¢al. Carta monetata. 

Paper Money, Fr. Papier-monnaie, Ger. Papiergeld, Sp. 
Papel moneda, Jtal. Carta monetata. 

Par, Fr. Pair, Ger. Pari, Sp. Par, Ital. Pari, Alla Pari. 


Parcel (Pcl.), Fr. Partie, envoi, Ger. Partie, Collo, Sp. 
Partida, Ital. Pacco, Collo, Partita, Invio. 

Pari Passu, Fr. Au fur et 4 mesure, proportionnellement, 
marcher de pair, Ger. Verhaltnissmassig, gleichen Schritt 
halten, Sp. En proporcién, ir de acuerdo, Jtal. Proporzion- 
atamente, a proporzione, andare di pari. 

Par of Exchange, Fr. Pair, Ger. Parikurs, Sp. Par de 
cambio, Ital. Pari di Cambio. 

Parquet, Fr. Parquet, Ger. Parkett, Sp. Parquete, Jéal. 
Parquet, Recinto. 

Partial Loss, Fr. Perte partielle, Ger. Teilweiser Verlust, 
Sp. Pérdida parcial, Ital. Perdita parziale. 

Particular Average (P.Av.), Fr. Avarie particuliére, 
Ger. besondere or einfache Havarie, Sp. Averia particular, 

Ital. Avaria speciale o particolare. 

Partners, Fr. Associés, Ger. Teilhaber, Sp. Asociados, 
Socios, Ital. Soci. 

Partnership, Fr. Association, Ger. Handelsgesellschaft, 
Sp. Asociaciéa, Ital. Societa, Associazione. 

Part Owners, Fr. Propriétaires partiels, Ger. Teilweise 
Eigner, Sp. Propietarios parciales, Ital. Proprietari par- 
ziali. 


Par Value) 7 (Payer 


oft Value, Fr. Pair, Ger. Nennwert, Sp. Par, Ital. 


a ie Fr. Carnets de banque,. Ger. Kontobuch, 
Sp. Libros bancarios, Jtal. Libretti di conto corrente. 
sya Fr. Faire l’'appel des noms des acheteurs, 
Ger. Angabe des eT Mencionar los nombres, /tal. 
Far oe. dei pine 


Passive Bonds, Bons de la dette passive, Ger. Passiv- 
obligationen, Sp. Bonos de la deuda pasiva, Jtal. Obbligaz- 
ioni passive. 

= Fr. Passe-port, Ger. Pass, Sp. Pasaporte, Jtal- 


sas Brevet, Ger. Patent, Sp. Patente, Jial. 
Patente, Brevetto. 

Fr. Breveté, Ger. Patentinhaber, Sp. Poseedo 
de patente, Jtal. Patentato, Brevettato, Chi ha ottenuto un 
Brevetto. 


Patterns, Fr. Echantillons, Ger. Muster, Proben, Sp- 
Muestras, Ital. Mostre, campioni. 

Pawnbrokers, Fr. Préteur sur gages, commissionnaire au 
mont-de-piété, Ger. Pfandleiher, Sp. Prestamista, Ital. 
Pignoratario, Prestatore su Pegni, ti di Pieta, 

Pawnee, Fr. Préteur sur gage, Ger. Pfandbesitzer, Sp- 
Prestamista, Jéal. Prestatore. 

Rowse, Fr. Ho en eipoaete sur gage, Ger. Pfandgeber, Sp- 
eee 12 de air Chi prende a prestito su pegni” 
Pay Day, Fr. Jour de paye, jour de paiement, Ger 
Stichtag, 3. Torcet dia de liqui es, Ital. Giorno Ge 

pagamento 


Payee ma 
1. (Fr. may mean Ger. Empfinger, Sp. Cobrador, 
Thal. aoe Percipiente.) The person to whom 


money is 
2. (Fr. eur, Ger. Inhaber, Sp. Portador, Ital. Porta- 
tore.) The person or firm to whom or which a note or 


person who 
2. (Fr. Payant, Ger. Sores de als Ital. 
Pagante, Trattario), the person pag pays a bill. 
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Paying-in Slip or Deposit Slip, Fr. Bordereau, Ger. 
Einzahlungszettel, Sp. Vale, Ital. Distinta di Deposito. 


Payment for Honour Supra Protest, Fv. Paiement par 
intervention, par honneur sous protét, Ger. Ehrenzahlung, 
Sp. Pago por intervencién, por el honor de firma, Jal. 
Pagamento per intervento, per onore di firma. 


Peck (probably a form of pack), Fr. Picotin, Ger. ein 
Viertel Buschel, Sp. Cuarta de fanega, Ital. Un quarto di 
Staio o Litri 9°08. 

Penalty Clause, Fr. Clause de l’amande, la peine pécuni- 
ite, Ger. Geldstrafenklausel, Sp. Clausula de la multa, 
pena pecuniaria, J¢al. Clausola della multa, dell’amenda, 
della pena pecuniaria. 

Penny (Saxon-English penig, a piece of money), Fr. 
Penny, dix centimes, deux sous, Ger. Penny, Sp. Penique, 
diez céntimos, Ital. Due soldi o Centesimi ro circa. 

Pennyweight (dwt.), Fr. Denier de poids, Ger. Pfennigge- 
wicht, Sp. Peso de 24 granos, Ital. Peso di Grani 24 0 
Grammi 1,55. 

__ Per Annum (Per Ann.), Fr. Par an, Ger. per annum, 
jahrlich, Sp, por afio, Ital. Per anno, All’anno. 

Per Centage (p.c. or %), (Latin per, by, and centum 
one hundred), Fr. Pourcentage, percentage, Ger. Prezent™ 
‘ssatz, Sp. Por ciento, Jal. Percentuale. 

Per Contra (Latin), Fr. Par contre, Ger. dagegen, Sp. 
Por contra, Ital. Qui contro. 

Per Diem (Latin), Fr. Par jour, Ger. pro Tag, taglich, 
Sp. Por dia, Ital. Per giorno. 

Perch, Fr. perche, 5 métres, Ger. Rute, Sp. perca, Jial. 
'Pertica o Metri 5‘02. 

Perils of the Sea. Fr. Dangers maritimes, Ger. Seegefahr, 
Sp. Riesgos de mar, Riesgos maritimos, Jtal. Pericoli 
‘marittimi: 

Perishable Goods, Fr. Marchandises périssables, Ger. 
deicht verdekbdicns Waren, Sp. Géneros de facil averia, 
tal. Merci caduche, Merci facilmente avariabili. 

Per mille (Lat.), Fr.le mille, Ger. pro Mille, vom Tausend, 
Sp. Por mil, Ital. Per Mille. 

Permits, Fr. Permis, Ger, Erlaubnisscheine, Sp. Guias, 
permisos, Jta/, Permessi. 


eS 
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Per Procuration, Fr. Par procuration, Ger. Per Prokura, 
Sp. Por poder, Ital. Per procura. 

Perquisites, Fr. Emoluments, revenus casuels, Ger. 
Sporteln, Sp. Emolumentos, /tal. Emolumenti, paMiget: 


Personal Accounts, Fr. Com particuliers 
bi ar oy Sp. Gastos Serena 1 Ital. Conti vn es 


Estate, Fr. Biens mobiliers, Ger. Privatver- 
, Sp. Efectos personales, Jéal, Beni mobili, Sostanze 
attive 


Personal Fr. Garantie mobiliére, Ger. persin- 
liche Sicherheit, Sp. Segurida personal, Ital. Garanzia 


Personality, Fr. Meubles, biens mobiliers, Ger. 
staliches Eigentta, Sp. Bienes mocbles, Ita Sostanse 0 


poe Fr. Péséta, Piécette, Ger. Peseta, Sp. Peseta, Ital. 


Petite Bourse, Fr. Petite Bourse, Ger. kleiner Markt, S 
Bolsin, Jtal. Borsino. p. 


Pie mvs By wt , Fr. Créancier pétitionnaire, Ger. 
Glaubiger, Sp. Acreedor peticionario, Ital. 
Creditore petente. 


Fr. Divers, Ger. Diverses, Sp. Diversos, Ital. 
Piccole Spese, Spese minute. . 

Petty Average, Fr. Petite avarie, Ger. kleine Havarie, 
Sp. Averia pequefia, Ital. Piccola avaria 


Sey Goh Book, Fr. Frais généraux, Ger. kleine Kasse, 
Sp. de gastos menores, Jfal. Libro dei piccoli paga- 


Piastre, Fr. Piastre, Ger. Piaster, Sp. Piastra, Ital. 
Piastra. 


Piece Goods, Fr. Marchandises A la piéce, Ger. Stilick- 
ter, Ellenwaren, Sp. Géneros vendidos por piezas, Ital. 
alla pezza o in metratura. 
Pilferage, Fr. cee eouinge, Ger. Diebstahl, Sp. Rateria, Ital. 
Perdite per furto. 
Pilot, Fr. Pilote, Ger. Lotse, Sp. Prictico, Ital, Pilota. 


, 
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Pilotage, Fr. Pilotage, Ger. Lotsengebiihr, Sp. Practicage, 
Ital. Pilottaggio. 

Pint (pt.), Fr. be Ger. Pinte, Schoppen, Sp. Pinta, 
Ital. Pinta o Litri 0.56. 

Pipe, Fr. Pipe, Ger. Pipe, Sp. Pipa, Ital. Botte, Fusto 
della capacita di Litri 477. 

Piracy, Fr. Piraterie, Ger. Seerauberei, Sp. Pirateria 
Ital. Pirateria. 

Pirate may be either. 

1. (Fr. Pirate, Ger. Seerauber, Sp. Pirata, Ital. Pirata.) 
A sea robber. 

2. (Fr. Pirate, Ger. Kaperschiff, Sp. Pirata, Ital. Nave 
Pirata.) An armed vessel used by pirates. 

Plain Spirits, Fr. Alcool naturel, Ger. einfacher Spiritus, 
Sp. Espiritu simple, Ital. Alcool naturale. 

Plaint, Fr. Plainte, Ger. Klage, Sp. Pleito, Ital. Querela. 

Plaintiff, Fr. Demandeur, partie civile, Ger. Klager, Sp. 
Demandante, Jtal. Querelante, Attore, Parte civile. 

Plant, Fr. Matériel, équipage, outillage, installation 
Ger. Betriebsanlage, Sp. Planta, material, Jtal. Impianto, 
Materiale d’impianto. 

Plead may mean 

1. (Fr. Plaider, Ger. verteidigen, Sp. Litigar, Jtal. 
Litigare, Contendere.) To deliver-a pleading in a lawsuit. 

(Fr. Plaider, Ger. plaidieren, Sp. Acusar, Ital. 

Patrocinare.) To conduct a case as an advocate. 

Pleader, Fr. Avocat, Ger. Verteidiger, Sp. Abogado, 
Defensor, Ital. Avvocato patrocinante. 

Pleadings, Fr. Plaidoiries, Ger. Verhandlungen, Sp. 
Actuaciones, debates, litigios, Ital. Dibattimento. 


Policy, Fr. Police, Ger. Police, Sp. Péliza, Ital. Polizza. 
Policy-holder, Fr. Assuré, Ger. Policeninhaber, Sp. 
Asegurador, Ital. Assicurato, Possessore di Polizza. 


Policy Proof of Interest, Fr. Droit qui dépend de la police, 
Ger. Beweis durch Police allein, Sp. Derecho de posesién, 
Ital. Diritto che deriva della Polizza. 


Poll, Fr. Election, Ger. Wahl, Sp. Eleccién, Ztal. Elezione. 


Pool, Fr. “ Poule,” Ger. ‘ Poule,”’ Sp. “‘ Polla,” Téal, 
** Pollo.” 
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Port (A harbour), Fr. Port, Ger. Hafen, Sp. Puerto, Ital. 


Port (An aperture in a ship's side), Fr. Sabord, Ger. 
Pfortluke, Sp. Tronera, Jial. noniera. 

Port (The left-hand side of a ship when towards 
the bow), Fr. Babord, Ger. Backbord, Sp. » Thal. 


Rertase may ae 
. (Fr. Port, Ger. Tragen, Sp. Acarreo, Ital. Porto, 
Seieeoeto, Fonieesin) The ect of carrying ; generally 
er port 


tal. irs pop oon trasporta The price igs waper mee open ng 


Porter, Fr. Commissionnaire, Ger. Lasttriger, Sp. 
Portador, Ital. nee Facchino. 


Porterage, Fr. Tad Spee Ger. ae Ss 
Poctria, portage tal. Pi facchinaggio : 


tr. er 7. Poste, | Ger. Post, Sp. Correo, Ital. Posta, Cor- 
ire the established system of conveying letters, 
(Fr. Ecu, Ger. Briefpapier, Sp. Papel de correo, 


, lial. Carta da scrivere Tar cctindstdeie emanedaey 


a size of writin pete te double that of common note-paper, 
so called from Apt "s horn ; 


one to another. 
Fr. Ports de lettres, 2 abe Ger. Porto, Sp- 
Gastos de correo, Ital. Spese post 
Post-date, Fr. Postdater, Ger. nachdatieren, Sp. Posdatar 
Tial, Posdatare. 
Post Entry, Fr. Déclaration additionnelle, Ger. Nach- 
deklaration, Sp. worigaa notada, Ital, Supplemento di 


Posting, Fr. Porter au grand livre, = , Ubertragung, 
Sp. Asiento, “Ital. ef a © portare al Libro Mastro, 
Trascrivere al Mastro. 


6—(1438) 
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. (Fr. Valeur actuelle d’un payement différé, Ger. 
wirklicher Wert einer aufgeschobenen Zahlung, Sp. Valor 
actual de un pago diferido, Jtal. Valore attuale di un 
pagamento differito), the method of finding the present 
value of a deferred payment when compound interest is 
calculated on the sum paid. 

3. (Fr. Valeur actuelle d’une annuité, Ger. wirklicher 
Wert einer Leibrente, Sp. Valor actual de una anualidad, 
Ital. Valore attuale di una rendita annua o pagamento 
annuale), the method of finding the present value of a 
series of payments due at regular intervals, an annuity for 
example. 

Pressure in the Money Market, Fr. Rareté, disette de 
l’argent, Ger. Geldnot, Sp. Presién en el mercado financiero, 
Ital. Penuria di denaro sul mercato. 

Price Current (P/C), Fr. Prix courant, Ger. Preiskurant, 
Preisliste, Sp. Precio corriente, Ital. Prezzo corrente. 


Pricking Note, Fr. Permis de douane, Ger. Lieferungs- 
schein, Sp. Permiso de la Aduana, Jtal. Mandato della 
Dogana, Ordine di consegna. 


Primage, Fr. Chapeau, Ger. Primgeld, Kaplaken, Sp. 
Prima, capa, Ital. Cappa, Primaggio. 

e and Average Fr. Chapeau et 
avarie comme d’habitude, Ger. Primgeld und Havarie nach 
Seegebrauch, Sp. Capa y averia segtiin costumbre, Ital. 
Cappa e anticipazione secondo |’uso. 


Prime Cost, Fr. Prix d’achat, Ger. Einkaufspreis, Sp. 
Coste prima, al precio de fabrica, 4 coste (costo) y costas, 
Tial. Prezzo di costo. 

Prime Entry, Fr. Déclaration, Ger. vorlaufige Deklaration 
Sp. Declaraci6n, Jal. Dichiarazione. 

Principal may mean 

1. (Fr. Chef, principal, Ger. Prinzipal, Sp. Jefe, : principal, 

ftal. Principale), the head of or chief person in a b 

2. (Fr. Principal, capital, Ger. Kapital, Sp. Capital, 
Ital. Capitale, Sorte), money on which interest is paid. 

Private Arrangement, Fr. Acte écrit sous seing privé, 
Ger, giitlicher Vergleich, Sp. Escritura privada, Ital. 
Accordo privato, Scrittura privata di concordato. 


Private Banks, Fr. Banque privée, Ger. Privatbank, 
Sp. Banco local, Jtal. Banche Private. 





Private Companies) 85 {Pro Forma 


Private Companies, Fr. Associations, Ger. Privatgesell- 
schaft, Sp. Asociaciones, Ital. Compagnie o Societa private. 





Private Limited ny, Fr. Société anonyme ticu- 
liére, Ger. Privatgesellshcaft mit beschrankter Haftung, 
Sp. Compafiia limitada particular, Jtal. Societa anonima 
privata. 

Private Secretaries, Fr. Secrétaires particuliers, Ger. 
Privatsekretare, Sp. Secretarios, Ital. Segretari privati. 


Fr. Droits d’acheter, droits de vendre, Ger. 


_ Differenzgeschafte, Sp. Autorizacién de compra y venta, 


tal. Diritti di compra e vendita, Opzioni. 
& Pro (Lat. for), Fr. Pour, Ger. per or pro, Sp. Por, Ital. 
er. 


Probate may mean 

1. (Fr. Vérification d’un testament, Ger. Priifung und 
Béstatigung, Sp. Verificacién testamentaria, Ital. Verifi- 
cazione dium testamento), proofs of a will before the proper 
court. 

2. (Fr. Grosse, Ger. Bestatigun gsschein, Sp. Copia del 
testamento, Jtal. Copia legalizzata del testamento), the 
eats copy of a will with the certificate of its having been 
pro 


. 


Proceeds, Fr. Produit, Ger. Ertrag, Sp. Producto, Ital. 
Ricavato, Ricavo. 


Procuration, Fr. Procuration, Ger. Prokura, Sp. Poder, 
procuracién, Ital. Procura, Per procura. 


Produce, Fr. Produit, Ger. Produkte, Sp. Produccién, 
Ital. Produzione, Prodotti. . 


Producer, Fr. Producteur, Ger. Fabrikant, Erzeuger, Sp. 
Productor, Ital, Produttore. 


Profit, Fr. Profit, Ger. Gewinn, Nutzen, Sp. Beneficios, 
Tal. Profitto, Guadagno. 


Profit and Loss Account, Fr. Compte de profits et pertes, 


_ Ger. Gewinn- und Verlustrechnung, Sp. Cuenta de prove- 


simulé, Ger. 


: 


_ chos y pérdidas, Ital. Conto dei Profitti e Perdite. 


Pro Forma (Lat. for the sake of form), Fr. Pour la forme, 
Proforma, fingiert, Sp. Forma simulada, 
Ital, Pro Forma, Preventivo, Conto simulato. 
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2. (Fr. Valeur actuelle d’un payement différé, Ger. 
wirklicher Wert einer aufgeschobenen Zahlung, Sp. Valor 
actual de un pago diferido, Jtal. Valore attuale di un 
pagamento differito), the method of finding the present 
value of a deferred payment when compound interest is 
calculated on the sum paid. 

3. (Fr. Valeur actuelle d’une annuité, Ger. wirklicher 
Wert einer Leibrente, Sp. Valor actual de una anualidad, 
Ital. Valore attuale di una rendita annua o pagamento 
annuale), the method of finding the present value of a 
series of payments due at regular intervals, an annuity foc 
example. 

Pressure in the Money Market, Fr. Rareté, disette de 
Vargent, Ger. Geldnot, Sp. Presién en el mercado financiero, 
Ital. Penuria di denaro sul mercato. 

Price Current (P/C), Fr. Prix courant, Ger. Preiskurant, 
Preisliste, Sp. Precio corriente, Ital. Prezzo corrente. 


Pricking Note, Fr. Permis de douane, Ger. Lieferungs- 
schein, Sp. Permiso de la Aduana, Jtal. Mandato della 
Dogana, Ordine di consegna. 

Primage, Fr. Chapeau, Ger. Primgeld, Kaplaken, Sp. 
Prima, capa, Ital. Cappa, Primaggio. 

e and Average Accustomed, Fr. Chapeau et 
avarie comme d’habitude, Ger. Primgeld und Havarie nach 
Seegebrauch, Sp. Capa y averia segtin costumbre, Jtal. 
Cappa e anticipazione secondo I’uso. 

Prime Cost, Fr. Prix d’achat, Ger. Einkaufspreis, Sp. 
Coste prima, al precio de fabrica, 4 coste (costo) y costas, 
Ital. Prezzo di costo. 

Prime Entry, Fr. Déclaration, Ger. vorlaufige Deklaration 
Sp. Declaracién, Jal. Dichiarazione. 

Principal may mean 

1. (Fr. Chef, principal, Ger. Prinzipal, Sp. Jefe, Pimps 
Ital. Principale), the head of or chief person in a ; 

2. (Fr. Principal, capital, Ger. Kapital, Sp. Capital, 
Ital. Capitale, Sorte), money on which interest is paid. 


Private Arrangement, Fr. Acte écrit sous seing privé, 
Ger, giitlicher Vergleich, Sp. Escritura privada, Ital. 
Accordo privato, Scrittura privata di concordato. 


Private Banks, Fr. Banque privée, Ger. Privatbank, 
Sp. Banco local, Jal. Banche Private. 


‘= 
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Private Companies, Fr. Associations, Ger. Privat - 
schaft, Sp. Asociaciones, Ital . Compagnie o Societa vate. 


Private Limited Company, Fr. Société anonyme icu- 
liére, Ger. Privatgesellshcaft mit beschrinkter Haftung, 
Sp. — limitada particular, Jfal, SocietA anonima 


at Cesseteries, Fr. Secrétaires particuliers, Ger. 
Privatsekretadre, Sp tarios, Jial. Senrotant privati. 

Privileges, Fr. Droits d’acheter, droits de vendre, Ger. 
Differenzgeschafte, Sp. Autorizacién de compra y venta, 
Jial. Diritti di compra e vendita, Opzioni. 

— (Lat, for), Fr. Pour, Ger. per or pro, Sp. Por, Ital. 


’ 


"roa a 
. (Fr. Vérification d’un testament, Ger. Peateng sae 
Bésiatigung, Sp. Verificacién testamentaria, ‘tal erifi- 
cazione dium testamento), proofs of a will before the proper 


court. 

2. (Fr. Grosse, Ger, Besta gsschein, Sp. Copia del 
testamento, Ital. Copia legalizzata del lesteninaichy the 
official rr et a will with the certificate of its having been 


Reossel, Fr. Slat Ger. Ertrag, Sp. Producto, Ital. 
Ricavato, 


Procaration, Fr. Procuration, Ger. Prokura, Sp. Poder, 
procuracién, Jial. Procura, Per procura. 

Produce, Fr. Produit, Ger. Produkte, Sp. Produccién, 
Ital. Produzione, Prodotti. . 


Producer, Fr. Producteur, Ger. Fabrikant, Erzeuger, Sp. 
Productor, Ital. Produttore. 


Profit, Fr. Profit Gewinn, Nutzen, Sp. Beneficios, 
Tial. Profitto, Gahan 


Pag shes Fr. Compte de profits et pertes, 
Gewinn- Set etictoahacne’ Sp Cuenta de prove- 
i y pérdidas, Ital. Conto dei Profitti e Perdite. 


Pro Forma ( Lat. for the sake of form), Fr. Pour la forme, 
simulé, Ger. Proforma, fin Sp. Forma simulada, 
Jtal, Pro Forma, Preventivo, Conto simulato. 
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Pro Forma Account, Fr. compte simulé, facture simulée, 
Ger. Proformarechnung, Proformafaktur, Scheinfaktur, 
Sp. cuenta simulada, factura simulada, Ital. conto finto, 
figurato, simulato, fattura finta, figurata, simulata. 

Forma Bill, Fr. billet (effet) simulé; (accommoda- 
tion bill) billet (effet) de complaisance, billet 4 découvert, 
Ger. Proformawechsel, Scheinwechsel; (accommodation 
bill) Gefalligkeitswechsel, Sp. letra de cambio simulada 
(accommodation bill) billete (letra de cambio) de deferencia, 
letra por camplacer, Ital. cambiale pro forma; (accom- 
modation ity cambiale (lettera) di accomodamento. 


Prohibited Goods, Fr. Marchandises prohibées Ger. 
verbotene Waren, Sp. Géneros prohibidos, Jtal. Merci 
proibite. 

Prohibitions and Restrictions, Fr. Prohibitions et restric- 
tions, Ger. Verbote und Beschrankungen, Sp. Prohibiciones 
y restricciones, Ital. Proibizioni e Restrizioni. 

Promissory Note (P/N), Fr. Promesse, Billet a ordre, 
Ger. Handschein, Sp. Pagaré, Jal. Pagherd, Vaglia 
cambiario. 

Promotion Money, Fr. Frais de fondation, frais (coit) 
d’établissement, de premier établissement, Ger. Anlagekos- 
ten, Griindungskosten, Sp. Gastos de primer establecimi- 
ento, de fundacién, de constitucién, Ital. Spese d’impianto, 
di fondazione, di primo stabilimento. 

Prompt, Fr. Terme, Ger. Ziel, Sp. Tiempo de pago, Jéal. 
Termine, Respiro, Scadenza. 

Proof in Bankruptey, Fr. Preuve de Banqueroute, Ger. 
beglaubigte Forderung, Sp. Prueba de Bancarota, Ban- 
carrota, Ital. Prova del Fallimento o Bancarotta. 

Property Accounts, Fr. Comptes de Marchandises, Ger. 
Waren- und Immobil ienkontos, $p. Cuentas de Mercancias, 
ltal. Conti di magazzino e mobili, Conti della proprieta. 

Proprietary Company, Fr. Compagnie propriétaire, 
Ger. Privatgesellschaft, Sp. Compafiia proprietaria, Jéal. 
Compagnia proprietatia. 

Pro Rata (Lat.), Fr. Pro rata, proportionné, Ger. pro rata, 
rach Verhaltnis, Sp. Pro rata, Jéal. Pro rata, Quota in 
proporzione. 

Prospectus, Fr. Prospectus, Ger. Prospektus, Sp. 
Prospecto, Jtal. Prospetto, Programma. 
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Emtection, Fr. Protection, Ger. Schutzzoll, Sp. Pro- 
. Protezionismo, Protezione. 


teccién, J 
Protectionists, Fr. Protectionnistes, Ger. Schutzzillner, 
Sp. Proteccionistas, Ital. Protezionisti. 
Protest, Fr. Protét, Ger. Protest, Sp. Protesto, Ital. 
Protesto. 


Protester, Fr. Créancier t faire un protét, Ger. 
Protesterheber, Sp. Scinedaes Ital. Creditore che 
fa fare il Protesto. 
Proviso, Fr. Condition, Ger. Vorbehalt, Sp, Condicién, 
Ital. Condizione, Clausola: 
Proximo (Prox.), Fr. du mois repay Ger, nichster 
Monat, Sp. Proximo, Ital. Prossimo mese 


Proxy is 
t. (Fr. Fondé de pouvoir, procureur, Ger. Bevollmich- 
_ tigter, Sp. Autorizado, Ital. . Rappresentante, Procuratore), 
one who acts for another; 
. Procuration, den Volimacht, Sp. Procuracién, 
ital. a), the document by which he is permitted so to 


£ * Publie Companies, Fr. Societés en commandite, Ger. 
. ae 25" gaa Sp. Sociedades, Ital. Societa in 


Public Funds, Fr. Fr. Foods blics, Ger. oflentliche Fa Fonds, 
ronsos 08 publicos . Fondi Pubblici, Cedole del 


ortage iy Gor. ye eg (38 hi), 
Sp. Medide ingles, I ‘Tal Botte. Botte F 
: Pure Gold, F Fires de baer tac die 
_ Sp. lies tana Teal. Oro di lega, oro del titolo, oro di 24 
r sre Fr. Commissaire, agent comptable 
; meister, Sp. Habilitado, Iéal. Commissario, Sasanas aa 
timento, 


Fr. Droit de vendre, Ger. bb viernes tare, Sp. 
de vender, Jal. Diritto di vendere, ~~ 


) and Fr. Double privil -Stelaggeschist 
| Sp. Derecho de comprar y vender mal ra Diritto di vendere 
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Put of More, Fr. Droit de vendre le double, Ger. Nochges- 
chaft, Sp. Privilegio de doblar, Jal. Diritto di vendere 
il doppio. 


Pyx (The), Fr. Boite des monnaies 4 essayer, Ger. Miin- 
zensammiung, Sp. Caja de monedas para ensayar, Jial. 
Scatola delle monete da saggiare. 


Qualified Accaptance, Fr. Acceptance specifiée, Ger. 
bedingte Annahme, Sp. Aceptacién especificada, Jial. 
Accettazione specificata 0 condizionata. 


Quarantine (from the Latin quadraginta, forty), Fr. 
Quarantaine, Ger. Quarantane, Sp. Cuarentena, (Jial. 
Quarantena. 


Quart (from the Latin quartus, fourth (qt.)), Fr. Litre, 
Ger. Quart, Kanne, Sp. Litro, SEER Itai. Quarto o 
Litri, 1.13 


Quarter (qr.) may be 

1. (Fr. Quart de quintal, Ger. Viertelzentner, Sp. 
Cuaderna de quintal, Jtal. Quarto di Quintale inglese o 
Chilogrammi 12°70), the fourth part of a hundred weight, 
or twenty-eight pounds. 

2. (Fr. Quart de boisseau, Ger. englischer Malter, S?. 
Cuaderna de fanega, Jal. Ettolitri 2°90), a measure of eight 
bushels of grain. 


Quarter Days, Fr. Jours de terme, Ger. Quartalstage, 
Sp. Trimestrales, Ital. Giorni dei pagamenti trimestrali. 


Quarterly Trade Accounts, Fr. Comptes trimesiriels, 
Ger. vierteljahrliche Abschliisse, Sp. Cuentas trimestriales, 
Ital. Conti trimestrali commerciali. 


Quartern (qrtn.) may be 

1. (Fr. Quart de pinte anglaise, Ger. Viertelpinte, Sp. 
Cuarterola, Jtal. Quarto di Pinta o Litri e14), the fourth 
part of a pint, or one gill; or 

(2) (Fr. Kilo et demi, Ger. Viertelmetze, Sp. Kilo y 
medio, Ital. Chilogrammi 1e}), the fourth part of a peck. 


Quarto (4to), Fr. in-quarto, Ger. Quartformat, S. 
Cuarto, Ital. Formato in Quarto, In Quarto. 


Quay, Fr. Quai, Ger. Kai, Quai, Sp. Muelle, Ital. Molo, 
Sbarcatoio, Banchina. 


Quayage, Fr. Quayage, Ger. Kaigeld, Sp. Muellage, 
Ital. Diritti o Spese di Molo, 


Qe ———E——— 
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pro quo (Eat. one jon tik for another), Fr. Equivalent, 


Sp. Equivalente, Ital. Qui , 
Equivoco, Eiutvatente Facilitazione Gambtrias * 


al, Ger. Ss tal, 
a aya > 


the United States, a weight of one hi 


Quite (Qe) Fr. Main, ¢ Ger. Buch, Sp. Mano, Ital. Quin- 
terno di 24 fogli di carta. 

Quit Fr. mina: fom Ger, Erbzins, Sp. Renta 
reservada, Ital. Censo, Livello 


Quittance, F ¥ hpegllttecnant, uittance, Ger. Quittung, 
Sp. Recibi, lial. Quietanza. se — 


Quorum (Lat. of whom Quorum, quantum, Ger. 
beschinnsfahige Zabl, Sp. Bile ag nino Da Wea 
legale in una adunanza. 


cee Fr. Citation, cote, Ger. Kurs, Notierung, Sp. 

citacién. Ital. Quotazione, Listino o Distinta 
dei prezzi. 

Dev hcgtage, Gas atctihan, Sp. Cnmpitay Tiel 

1. (Fr. age, a , . ‘ 

whe ed drawing off wines or spirits oe) the lees or 


2. (Fr. ’ Soutirage, Ger. umfiillen, Pea pg ie _ 
Travasare, Travaso), en 
og (Fi gd tale Gan fiillen, Sp. Coupaje, Jial. 

3. r . um p. paje, 
Travasare, Travaso), transferring the contents of one large 
cask into several smaller ones. 

4- (Fr. Soutirage, Ger. umfiillen, Sp. Coupoje, Mal 
Travasare, Travaso), combining the contents of several 
small casks into to one large one. 


Rack Rent, Fr. Maximum de lover, Ger. héchste Miete 
Sp. Atriendo exorbitante, Jal. Fitto massimo, ‘ 


Railway Advic:, Fr. Avis de déliverance, Ger. Eisenbahn- 
avis, Sp. Aviso del ferrocarril, Ital. Avviso della ferrovia. 
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Railway Clearing House, Fr. Bureau central, Ger. 
Eisenbahnabrechnungsstelle, Sp. Direccién de liquidaciones 
ferrovianas, Ital. Ufficio centrale di liquidazioni ferroviarie. 


Rateable Value, Fr. Valeur imposable, Ger. steuerbarer 
Wert, Sp. Valor Tasado, Ital. Reddito imponibile. 


Rate of Exchange, Fr. Cours, Ger. Kurs, Sp. Tipo de 
5 Ital. Prezzo o Corso del ‘Cambio. 
w Materials, Fr. Matiére brute, Ger. Rohmaterial, 
spn Material bruto, Jéal. Materiali grezzi. 
Re (Lat.), Fr. Affaire, Ger. in Sachen (i./S.), PL cane, 
Ital. Concernente, Al riguardo di...., Nell’ affare di 


Real Estate, Fr. Biens aE Le, Ger. Grundeigentum, 
Sp. Bienes inmuebles, Jtal. Beni, Sostanze immobili. 


Realisation Account, #7. Compte de réalisation, Ger. 
Realisationskonto, Sp. Cuenta de realizacién, Ital. Conto 


di realizzazione. 

Ream (Rm.) Fr. Rame, Ger. Ries, Sp. Resma, Jial. 
Risma. 

Rebate, Fr. Réfaction, Ger. Rabatt, Sp. Rebaja, Jéal. 
Sconto, Ribasso. 

Receipt (Rept.), Fr. Recu, quittance, Ger. Quittung, Sp. 
Recibo, Ital. Ricevuta, Quietanza. 

Receiver, Fr. Consignataire, receveur, destinataire, 
Ger. Einnehmer, Annehmer, Empfanger, Sp. Receptor, 
destinatario, recibidor, consignatario, Ital. Destinaraes 
ticevitore, consegnatario. 

Receiving Note, Fr. Note de passage, Ger. Ladungsschein, 
Sp. Nota de entrega, Ital. Richiesta di passaggio. 

Receiving Order, Fr. Mandat d’action, Ger. Verdus- 
serungsverbot, Sp. Nombramiento de sindico, Jal. 
Nomina del Curatore. 

Reconciliation Statement, Fr. Exposé de réconciliation, 
de conciliation, d’accommodement, Ger. Versdhnungsauf- 
stellung, Vereinbarungsangabe, Sp. Estado de reconcilia- 
cidn, conciliacién, Ital. Distinta, esposizione di conciliazione. 

Re-draft, Fr. Retraite, Ger. Ritratte, Riicktratte, Sp. 
Giro renovado, J#al. Rivalsa. 


Red Letter Day) ot (Release 








Roliotiee Dar Fr. Jour de féte, de 
soaks pil Ds do see 
tal, vo bony thio wm fausto. 


Reduced nag eager réduite, Ger. reduzierte 
Annuitat, Sp. Renta whoa Ital, Rendita ridotta. 


aoe gy Rechange, Ger. Riickwechsel, S 
Recambio Rivalsa, Regresso, Ricambio. ” 
Fr. Arbitre, Ger. Schiedsrichter, Sp. Arbitro, 


Ital, Arbitro 
Reference, Fr. Référence, eecndents St Referenz, S 
Referencia, Ital. Referenza, In . 


Refund, Fr. Rembourser, eNUET ersetzen, vergiiten, Sp. 
Reembolsar, Ital. Rifondere, Rimborsare. 

Registered Bonds, Fr. Obligations nominatives, Ger. 
singetragene Ot poten g apres es ioe Obligaciones certificadas, 


Registered Letters, ~S rae recommandées, Ger. 
eingeschriebene Briefe, Sp. Cartas certificadas, Jial. 
Lettere raccomandate o assicurate. 

Rogistered Oties, J ~ Bureaux enregistrés, Ger. ein 
. enes Kontor, Sp. despacho, escritorio regis r 

. ufficio, scrit Sole registrato. 
Stock, Fr. Actions nominatives, Ger. einge- 
Aktien, Namenspapiere, Sp. Valores certificados, 
4st samt nominative. 
Members, Fr. seit des membres, Ger. 


tect Sp. seas heslites ae los miembros, Jtal, 


Fr. Registre d’hypoth 


éques, 
p. Registro de hipotecas, Jtal. 

Registro rrtekregotc, 
Rei, Ree, or Rea, Fr. Rei, Ger. Rei, Sp. Rei, Ital, Rei. 


Reichsmark, Fr. Mark, monnaie allemande, ie Reichs- 
mark, Sp. Marco, Setnoda alesana, Ital, Marco. 

Re-Insurance, Fr. ~remec renee Ger. Riickvecuichaneliie 
Sp. Reaseguro, Ital. Riassicurazione. 


Release, Fr. Décharge, pa Eotlastung, Sp. Licencia, 
Ital. Esonero, Rilascio, Liberazione. 
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Re-lease, Fr. Renouveler un bail, Ger. wieder vermieten, 
Sp. Re-arrendar, Ital. Rinnovare un Contratto di fitto, 
Riaffittare. 


Remittance, Fr. Remise, Ger. Rimesse, Anschaffung, 
Sp. Remesa, Ital. Rimessa. 

Request Note, Fr. Permis de débarquer, Ger. Erlaubnis- 
schein, Sp. Permiso de desembarco, Jtal. Permesso o 
Bolletta di sbarco. 

Renew a Bill, Fr. Renouveler un billet, Ger. badass 
gieren, erneuern, Sp. Renovar una letra, Ital. Rinnovare 
una Cambiale. 

Rent, Fr. Loyer. Ger. Pachtzins, Sp. Renta, Jial. 
Pigione. 

Rental, Fr. Etat de revenus, Ger. Zinsbuch, Sp. Lista 
de rentas, cédula, Jal. La corrisposta totale del fitto. 

Rent-day, Fr. Terme, Ger. Mietstag, Sp. Dia de pago, 
Ital. Tomar, Giorno del pagamento della pigione. 


Renter, Fr. Locataire, Ger. Mieter, Sp. Rentero, 
Arrendador, Jal. Locatario. 


Rentes, Fr. Rente, Ger. Renten, Sp. Renta, Ital. Rendita. 


Rent Roll, Fr. Etat de revenus, Ger. Zinsregister, Sp. 
Registro de rentas, Ital. Ruolo dei censi delle rendite. 


Replevin, Fr. Saisie, Ger. Pfandung, Sp. Embargo, 
Ital. Sequestro. 


Reporting a Vessel, Fr. Donner des nouvelles d’un navire 
Ger. Nachricht tiber ein Schiff geben, Sp. Dar noticias de 
un buque, J¢al. Dare delle nuove di un bastimento, di una 
‘nave. 


Re-purchase means 

5 CF. Racheter, Ger. Riickkauf, Sp. Recomprar, Jial. 
Ricomprare), the act of buying back again. 

2. (Fr. Rachat, Ger. Riickkauf, Sp. Recompra, Jtal. 
Ricompra, Riacquisto), the goods which are bought back 
again. 

Re-rummaged, Fr. Visité de nouveau, Ger. wieder 
untersucht, Sp. Explorado nuevamente, Ital. Rivisitato. 


Reserve Fund, Fr. Fonds de réserve, Ger. Reservekapital, 
Sp. Feics de reserva, Jtal. Causali, Fondi di Riserva. 


Reserve Liability} 93 (Returns 


s 








Reserve Liability, Fr. Passif en réserve, Ger. Reserve- 
passiva, Sp. Pasivo en reserva, Jfal. passivo in riserva, 
Reserve Price, Fr. Prix minimum, Ger. Reservepreis, S 
Precio de reserva, Ital, Prezzo minimo, ‘ 
Reeenests, Fr r. Rembarquement, Ger. Riickverschif- 
ung, Sp. Ree que, Ital. Ricaricamento. 


Fr. Reliquat, reste, og Ro ph cnerten, Rest 
Sp. Residuo, resto, atraso, remanente, J tal. Residuo, resto, 
rimanente, arretrato, 
Fr. Prét a la fg ere ur marchandises, 
pondentia, Bodmerei, Préstamo A la gruesa 
aie mercancias, Jial, Pedi a apts marittimo. 

Rest, Fr. Réserve, Ger. Reservekapital, 5 Reserve, 
Ital. Avanzo, Resto, Residuo, Riserva. «: 

Restrictive Endorsement, Fr. Endos restrictif, Ger. 

Indossament, Sp. Endoso restringido, Jfal. 
Girata restrittiva. 

Retail, Fr. Vente en détail, Ger. Detailgeschift 
Kleinverkauf, >. Venta al por menor, ZJéal. Vendita al 
minuto o dettaglio. 

Retailers, Fr. Marchand en détail, Ger. Detaillist, Klein- 
handler, Sp. Comerciante al por menor, Jtal. Negozianti 
al minuto, Venditori al minuto. 

Retainer, Fr. Honoraires, Ger. Honorar, Sp. Honorarios, 
Ital. Onorario, Ritenuta. : 


Retire a Bill, Fr. Retirer une traite, Ger. einen Wechsel 
einlésen, Sp. Retirar una letra, Jéa/. Retirare una cambiale 
o tratta. 
Return of Premium, Fr. Retour de prime, restitution 
remboursement) du droit, Ger, Ristorno der Primie 
lickerstatt des Zolls, Sp. Devolucién de prima, del 
derecho, Jtal. no, ristorno, timborso del dazio, 


Returns ma 
1. (Fr. Produit, Ger. Umsatz, Sp. Productos, Jial. 
Ricavo, profitto), amount of a merchant's sales during 


report of any set of 
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Revenue, Fr. Revenu, Ger. Staatseinkiinfte, Sp. Renta, 
Tial. Gabelle, Rendita dello Stato. 


Revenue Account (Rev. A/C), Fr. Compte de revenu, 
Ger, Einnahmekonto, Sp. Cuenta del tesoro piblico, Jtal. 
Conto profitti e Perdite, Conto della Rendita. 


Reversion, Fr, Réversion, Ger. Anwartschaft, Sp. 
Reversién, ial. Diritto di successione. 


Rider, Fr. Annexe, codicille, allonge, Ger. Zusatz, Sp. 
ens Tial. Aggiunta, Postilla, Codicillo, Allunga. 


, Fr. Faire hausser (or, baisser) les prix, Ger. den 
Markt schwanzen, Preise treiben, Sp. Hacer jugarreta, 
Ital, Cagionare un rialzo o ribasso nei prezzi del Cambio. 


Ring, Fr. Ligue, coalition, bande noire, Ger. Ring, Sp. 
Ligi, coalicién, Ital. Coalizione, Lega, Banda nera. 


River Dues, Fr. Droits fluviaux, droits de riviére Ger. 
Flussgebtihren, Sp. Derechos fluviales, Jal. Diritti fluviali. 


Road, or Roadstead, Fr. Rade, Ger. Reede, Ankergias 
Sp. Rada, Abra, Jtal. Rada, Baia. 


Rod, Fr. Perche, Ger. Rute, Sp. Percha, Jal. Pertica, 
Canna, Metri quadrati 25.29. 


Rolling Stock, Fr. Matériel roulant, Ger. Betriebsmaterial, 
Sp. Material de explotacién, Jtal. Materiale roteante, 
circolante. 


Rood, Fr. Perche carrée, 10 ares, Ger. englische Rute 
Land, Sp. Medida inglesa de terrenos, Jial. Un decimo di 
Ettaro o Are ro. 


Rouble, Fr. Rouble, Ger. Rubel, Sp. Rublo, Ital. Rublo. 


Royalty may mean 

1. (Fr. Redevance, Ger. Abgabe, Sp. Privilegio, Jéal. 
Canone), dues paid by a person or company working a 
mine to the owners of the land for the privilege of working 
the ore, coal, etc. 

2. (Fr. Tantiéme, Ger. Patentgebiihr, Sp. Patente, 
Ital. Diritti di Brevetto), payments made to a patentee 
for the use of his patent. 

3. (Fr. Droits d’auteur, Ger. Anteil des Verfassers, 
Sp, Derechos de autor, Jfal. Diritti d’Autore), allowances 
made by a publisher to an author for the privilege of 
publishing and selling his book. 
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Rangel, Fr. Visitée, Ger. untersucht, Sp. Inspeccion- 
aio, Ital. isitato, Ispezionato. 


Rummaing. Fr. Visiter, Ger. Zolluntersuchung, Sp. 
Visitar, Ital. Visitare, Ispezionare. nm 


Ran on a Bank, Fr. Demandes générales de rembourse- 
ment immédiat, Ger. Bestiirmen einer Bank, Sp. Retiro 
de fondos en caso de panico, Tial. Ressa agli sportelli per 
immediato pagamento. 


S Aeee Sp. de travail, jours de aes 
Dias laborables y 





Running Days, F 
Starie, Ger. laufende 
Ital. Giorni consecutivi eae 

Running Down Clause, Fr. Clause id I d'un 
navire (couler 4 fond un navire), Ger. -Kiausel, 
Sp. Clausula sobre el abordage, Jtal. Cla’ del colare 
(mandare) a fondo un bastimento. 


Rupee (R), (Pers'an), Fr. no, Ger. Rupie, Sp. 
Be la India inglesa, /tal. Rupia. es .oP 


Rupee Paper, Fr. Ob‘igations indiennes, Ger. 
Schatzscheine, Sp. Poems de India, Jtal, Opbligasione 


Sack, Fr. Sac, Ger. Sack, Sp. Saco, Ital. Sacco, Ettolitri 
1°09. 


Sagging, Fr. Affaisement, Ger. weichende Preise, Sp. 
Aflojamiento, Ital. Declinamento, Tendenza al al ribasso. iar 


Sale by Anetion, Fr. wants e l’encan, aux enchiiresy vem vente 
publique, J ersteiger ung, p Ms ta ai 3 
remate, venta piblica, Jéal. Incanto asta, subastazione. ie 


Sale Warrant, Fr. Warrant de vente, Ger. Verka 
Sp. Warrant de venta, Jtal. Mandato di Vendita. 


. (Fr. Droit de sauvetage, Ger. Bergelohn, Sp. Sale 
i hag ‘4 Diritti di salvataggio), mooe. to those 
ofthe assist in saving a ship or goods from the Ganaal 

° sea. 

Fr. Objets sauvés, Ger. gebor Glter, Sp, Objetos 
— Tog Le Le merci sane da nautagi), the i the goods 
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3. (Fr. Objets sauvés, Ger. vom Feuer gerettete Waren, 
Sp. Objetos salvados, Ital. Gli oggetti salvati dall’ incendio), 
property saved from a fire on land. 


Salvage Loss, Fr. Perte séche Ger. Bergungsverlust, Sp. 
Pérdida neta, Jtal. Perdita netta. 


Sample, Fr. Echantillon, Ger. Probe, Muster, Sp. 
Muestra, Jtal. Campione. 


Sampling Orders, Fr. Ordres d’échantillonnage, Ger. 


Probierschein, Sp. Ordenes de sacar muestras,. Jtal, Ordini 
di prendere campioni, Mandati per campionaggio. 


Sans Recours (Fr. without recourse), Ger. ohne Regress, 
Sp. Sin recursos, Ital. Senza ricorso. 


Schedule, Fr. Inventaire, liste, Ger. Verzeichnis, Sp. 
Cédula, Ital. Cedola, Scheda, Inventario. 

Scrip, Fr. Certificat provisoire, Ger. Interimsschein, Sp. 
Certificado provisorio, Ita. Cedola, Certificato provvisorio. 

Scrivener, Fr. Notaire, Ger. Offentlicher Schreiber, 
Notar, Sp. Notario, Escribano, Ital. Scrivano, Notaro. 


Scruple (ser.), Fr. Scrupule, Ger. Skrupel, Sp. Tercera 
parte de dracma, J¢al. Scrupolo o 20 grani. 


Scrutineer, Fr. Scrutateur, Ger. Untersucher, Sp. Oficial 
de escrutinio, Ital. Scrutatore. 


Scrutiny, Fr. Dépouillement de scrutin, Ger. Wahlprii- 
fung, Sp. Escrutinio, Ital. Scrutinio. 


Seal, Fr. Cachet, scellé, sceau, Ger. Petschaft, Siegel, 
Sp. Sello, Ital. Sigillo, suggello. 

Sea Letter, Fr. Permis de navigation, Ger. Seebrief, 
Seepass, Sp. Permiso de navegacién, Jtal. Permesso di 
navigazione, Passaporto marittimo. 

Seaport may mean 

1. (Fr. Port de mer, Ger. Seehafen, Sp. Puerto de 
mar, Ital. Porto di mare), a harbour on the sea-shore. 

2. (Fr. Ville maritime, Ger. Seestadt, Sp. Ciudad 
maritima, J¢al. Citta marittima), a city or town situated 
mear such a harbour. 

Searchers, Fr. Visiteurs, Ger. Inspektor, Untersucher, 
Sp. Inspectores, revisadores, Ital. Ispettori, Verificatori 
di Dogana. 
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Search W: Fr. Mandat Se! pacnsebeisiaie Ge. 
™ aeeettangebent, Sp. Orden de revisadores, Jfal. 
Mandato di perquisizione. 


Seaworthy, Fr. Navigable, Ger. ae tc Sp. Navegable, 
Ital, Navigabile, Atto alla navigazione nai 


Second and Third-class Peper, Fi Fr. seconde 
et de troisiéme classe, Ger. Papier de und dritter 


, Sp. Letras de segunda 6 veo clase, Ital. Docu- 
menti 0 e di seconda e terza classe o ordine. 


. Second Via, Fr. Seconde (de pg Rew deuxiéme (if there 
Bray th al ho Sekunda, kundawechsel, Sp. 
Segunda via, segunda de cambio, J ial, Gecote: aide 


Secretary (Sec.), Fr. Secrétaire, Ger. Sekretir, Sp. 
Secretario, Ital. Segretario. ° 

Secured Creditor, Fr. Créancier assuré, Ger. sicherges- 
ees , Sp. Acreedor garantizado, Ital. Creditore 
garan 

, Fr. Effet, titre, valeur, Ger. Sicherheit, Sp. 

Se , titulo, valor, Jal. Garanzia, Sicurta, Effetto, 
Titolo. i 

Seed Oil, Fr. Huile de graines, Ger. Samendl, Sp. Aceites 
de semilla, Jtal. Olio di seme (di lino). 

Seigniorage, Fr. Seigneuriage, Ger. Schlagschatz, Sp. 
Sefioreage, Ital. Monetaggio. 


Seizin, Fr. Saisine, Ger. Besitz(ergreifung), Sp. Posesién, 
Ital. Possesso. 


Seizure Notes, Fr. Notes de saisie, Ger. Beschlagscheine 
Sp. Notas de ‘apresion (aprehensién), Ital. Mandati di 
sequestro. 

Sellers Over, Fr. Excés de vendeurs, Ger. mehr Angee: 
os a Sp. Vendedores cn mayoria, Ital, 


pees Fr. Vente forcée, Ger, Ausverkauf, Sp. 
Deshacerse, Venta forzada, Jtal. Vendita forzata. 


Semaphoric Telegrams, Fr. Depéches séma . 
Ger. sae HY tem Sp. Selancamas da peer) ih. 


Telegrammi del Semaforo. - 
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Sequestration may mean 

1, (Fr. Séquestre, séquestration, Ger. Sequestration, 
Sp. Secuestracién, Jtal. Sequestro), the placing of any 
disputed property into the hands of a third person until 
the dispute is settled. 

2. (Fr. Séquestre, séquestration, Ger. sequestrieren, 
Sp. Secuestracién, Ital. Sequestrare), holding the property 
of another until the profits pay the demands upon it. 

3. (Fr. Séquestre, séquestration, Ger. Beschlag, Sp. 
Secuestracién, Ital. Sequestro, Presa di possesso), taking 
possession of the estate of a bankrupt im order to distribute 
it among the creditors. 


Sequestrators, Fr. Séquestrateur, Ger. Sequestrator, 
Liquidator, Sp. Secuestradores, Ital. Sequestratori. 


Set of Bills, Fr. Série de lettres de change, d’effets, 
Ger. Wechselbrief im duplikat, triplikat, Sp. Serie de 
letras en duplicado, triplicado, Jtal. Cambiali in duplicato, 
triplicato. 

Set-off, Fr. Compensation, Reconvention Ger. Gegen- 
forderung, Sp. Reconvencién, Jtal. Compenso, Compen- 
sazione. 

Settlement is—r. (Fr. Réglement, Ger. Ausgleichung, 
Sp. Pago de Saldo, Jial. Accomodamento, Accordo, Liquid- 
azione), the payment of an account or claim. 

2. (Fr. Douaire, Ger. Versorgung, Sp. Dotacién, Jial. 
Dote), a deed made ‘“‘ upon consideration of marriage.” 

Settling Day, Fr. Jour de réglement, jour de liquidation, 
Ger. Stich- or Zalhtag, Sp. Dia de liquidacién, Ital. Giorno 
di liquidazione. 

Shares, Fr. Actions, Ger. 'Aktien, Sp. Acciones, Jtal. 
Azioni, Quote. 

Shate-brokers, Fr. Courtiers d’actions, Ger. Aktienmak- 
ler, Sp. Bolsistas, Ital. Mediatori di Azioni, Borsisti. 

Share Certificates, Fr. Actions, titres définitifs, Ger. 
Aktiencertifikate, Sp. Certificados de titulos, Jal. Certi- 
ficati di Azioni. 

Shareholders, Fr. Actionnaires, Ger. Aktionare, Sp. 
Accionistas, Jta/., Azionisti. ; 

Share Warrant, Fr. Coupon (certificat), d’action, Ger. 
Aktiencertificat, Aktienkupon, Sp. Cupdén (cédula) de 
acciones, Ital. Cuponi (certificati) di azioni. 
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s.) (Saxon- E ish, . 
schilings Sp: Ch og me » oon r. aa Ge. 

Brokers, Fr. Courtiers maritimes. Poh 0 Schiffsmak- 
et, Sp. Corredores maritimos, Jtal. Sensali marittimi, 
Agenti marittimi. 


Ship Canals, Fr. geen: patentee, Ge. Schiffahrts- 
kanal, Sp. Canales de navegacién, Jta/. Canali navigabili. 
Ship Chandlers, Fr. Entrepreneur de marine, Ger. 
carey ee Sp. Almacenista de objetos navales, lial. 





Fornitori 
Ship’s patie, Fv. gel t, Ger. Hewer- 
or Sp. Articulos rengagement, Gar, Hever 


gentiee: whee Fr. Certificat de registra- 
tion navale, Ger. Sey anid Mal Sp. Abanderamiento 
de buque, Ital. Certificato di Registrazione navale o Atto 


Ship’s Clearance, Fr. pow Ger. Klarierung, S, 
Se panes de Aduauna, Ital. Lascia ~passare éan Deine, 
‘einganate to. 
go AR Fr. Gérant 4 bord, Ger. Korrespondenz- 
‘reeder, Verfrachter, Sp. Consignatario del vapor, Jtal. 
Gerente, Amministratore navale. 


er Fr. Manifeste, Ger. Manifest, Sp. 
i , tial. to navale. 


| *s Papers, F gaeeen Ce Bs, a, Se piere, 
| cp Docenntenite : del buque, Jial. ‘Atti © Document! di 


‘gs Passport, Fr. Permis de navigation, Ger. Schiffs- 
passe SP. Pase de mabe, Ital, stone marittimo, 
: di navigazione. 


Protest, Fr. Déclaration, requéte, Ger. Seeprotest, 
Vebieran veacmarter Fie oKbg Sp. Protesta, Ital. Protesta marittima com- 
Loven 


's Fr. Mémento maritime, Ger. Schiffe- 
‘i Cry — A 4 la aduana, Ital. Relazione del 


t 
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Ship’s Store Bond, Fr. Contrat particulier de douane, 
Ger. Schiffsbedarfschein, Sp. Contrato particular del 
capitan, Jal. Contratto particolare di Dogana per le 
vettovaglie a bordo. 


Ship’s Stores, Fr. Vivres soumis aux droits, Ger. Schiffs- 
ves Sp. Viveres sujetos 4 impuesto, J#al. Viveri, Prov- 
viste di Bordo. 


Ship-letter, Fr. Exprés, Ger. Schiffsbrief, Sp. Vapor 
correo, Ital. Espresso marittimo. 

Ship-load, Fr. Chargement, cargaison, Ger. (Schiffs)- 
ladung, Sp. Carga, Ital. Carico della nave. 


Ship-master, Fr. Capitaine marchand, Ger. Kapitan, Sp. 
Capitan, Jtal. Capitano di bastimento mercantile. 


Shipment, Fr. Embarquement, chargement, expédition, 
Ger. Ladung, Verschiffung, Sp. Embarque, Jéal. Imbarco, 
Carico, Spedizione. 

Ship-owners, Fr. Armateurs, Ger. Schiffseigentiimer, 
Sp. Armadores, Jtal. Armatori. 


Shippers, Fr. Expéditeur, chargeur, Ger. Verlader, 
Sp. Espedicionarios exportadores, Ital. Speditori, Carica- 
tori. 

Shipping Bills are 

1. (Fr. Notes de drawback, Ger. Zollfreischein, Sp. 
Notas de drawback, Ital. Note di Drawback o dazio di 
ritorno), customs documents used in cases where draw- 
back is claimed upon dutiable goods transhipped either for 
re-export or for use on | oard during the voyage. 

2. (Fr. Listes navales, Ger. Schiffslisten, Sp. Manifiesto 
de embarque, J#al. Bollettini marittimi), documents giving 
particulars of the goods and exporting vessel, used chiefly 
for statistical purposes. 

Shipping Cards, Fr. Bulletins des batiments en charge- 
ment, Ger. Verschiffungskarten, Sp. Lista de buques a 
cargar, Jal. Bollettini o Listini dei bastimenti pronti per 
il carico. 

Shipping Notes, Fr. Notes d’expédition, Ger. Schiffs- 
zettel, Sp. Vales de buque, Jal. Note d’Imbarco e Ricevute 
di spedizione. 

Shipping Specification, Fr. Spécification d’embarquement, 
Ger. Verschiffungsspezifikation, Sp. Especificacién de 
embarque, Ital, Specificazione d’imbarco. 


og ee 1 er ay eee 
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Shipping Weight) é 101 ‘Skipping 
Ghioing Welch, Fr. Poids de la cargaison, Ger. Ver- 


poo pe a end Sp. Peso de cargamento, Ital. Peso del 
carico a 


Short Bills, Fr. Billets A courte échéance kurz- 
sichtige Wechsel, Sp. Letras 4 corta fecha, Ital. Corablall a 
breve scadenza. 

Short-dated Bills, Fr. Billets A courte date, Ger. 
kurzsichtige Wechsel, Sp. Letras 4 corta fecha, Ital. 
Cambiali a breve scadenza o a breve termine. 

Short Interest, Fr. Intéréts en moins, Ger. Uberversich- 
erung, Zinsenmanko, Sp. Intereses de menos, Ital, Interessi 
in meno. 

Short Loans, Fr. Préts A courte date, Ger. kurze Dar- 
lehen, Sp. Préstamos 4 corta fecha, Ital. Prestiti a breve 
scadenza 0 per breve periodo di tempo. 

Short Money, Fr. Préts courts, Ger. kurzes Darlehen, 
Sp. Présatmos cortos, Ital. Prestito a breve termine. 


Short of Fr. Baissier, Ger. Baissier, Tateaient, 
Sp. Bajista, Ital. Giuocatore di Borsa al ribasso. 


Short Shipment, Fr. Pas & bord, Ger. nicht an Bord, 
nicht geliefert, Sp. No 4 bordo, Postergacién, /tal. Non a 


Shut for Devipeet, Ty. Clétare pour dividende, Ger. 
fiir Verteilung der Dividenden geschlossen, Sp. Cerrado 
por dividendo, Jtal. Chiusura per Dividendo. 

Sight Bills, Fr. Billets 4 vue, Ger. Sich{wechsel, Sp. 
Letras 4 Ja vista, Ital. Cambiali a vista. 

| 5! sal Fr. stepmom d’entrée, Ger. Interimszoll- _ 

ome Tek visorio della Dogana. 

Signatories, Fr. in oasis signataires, Ger. Zeichner, 
Unterzeichner, Unterschreiber, Sp. Suscriptores, firmantes, 
Ital, Firm tori, sottoscrittori, soscrittori. 


Simple I Fr. Intérét simple, Ger. einfache Zinsen, 
Sp. Interés , Ital, Interesse semplice. 

Fr. Fonds d’amortissement, Ger. Amore 

reg icaerenens 8 Fondos de amortizacién, Jtal, Fondi 


anon Os Pr hetage, Ger. Umpackung, Sp. 
Desempaquetaje, 
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Sleeping Partners, Fr. Associé commanditaire, com- 
manditaire, Ger. stiller Teilhaber, Kommanditist, Sp. 
Socio comanditario, Ital. Soci accomandanti. 


Sliding Scale, Fr. Echelle mobile, Ger. gleitende Skala, 
Staffeltarif, Sp. Escala gradual, Ital. Scala mobile o di 
proporzione. 

Slinging, Fr. Frais d’élingue, Ger. Schlingengeld, Sp. 
Gastos de eslingar, Ital. Spese di agganciamento. 

Slips, Fr. Cales, Ger. Stapel, Sp. Tira, Grada, Ital. Ponte 
di approdo, Scalo di costruzione e alaggio. 


Slump, Fr. Baisse soudaine, Ger. Ein plétzliches Sinken 
der Preise, Sp. Baja repentina en el precio, Jal. Ribasso 
improvviso, diminuzione repentino nei prezzi. 


Smuggling, Fr. Contrebande, Ger. Schmuggelei, Sp. 
Contrabando, Jtal. Contrabbando. 

Society. Fr. Société, Ger. Gesellschaft, Sp. Sociedad, 
Ital. Societa, Associazione. 

Soft Goods, Fr. Tissus, Ger. Wollenwaren, Baumwollen- 
waren, Sp. Paiios, Tejidos, Ital. Tessuti. 


Sola (Lat. solus, alone, solitary), Fr. Seule, Ger. 
Sola, Sp. Sola, Ital. Sola, Sola di Cambio. 


Solvency, Fr. Solvabitité, Ger. Zahlungsfahigkeit, Sp. 
Solvencia, Jtal. Solvibilita. 

Solvent, Fr. Solvable, Ger. solvent, zahlungsfahig, 
Sp. Solvente, Ital. Solvibile, Solvente. 

Sou, Fr. Sou, Ger. Sou, Sp. Sou, Ital. Soldo. 

Sovereign, Fr. Souverain, Ger. Sovereign, Sp. Soberano 
(moneda inglesa), libra, Ital. Sovrana, Lira sterlina. 

Special Commerce, Fr. Commerce spécial. Ger. Spezial- 
handel, Sp. Comercio especial, Jal. Commercio o 
Traffico speciale. : 


Special Endorsement, Fr. Endos spécial, Ger. ausgefiilltes 
Giro, Sp. Endoso especial, Ital. Girata speciale. 

Special Settlement, Fr. Jour de liquidation spéciale, 
Ger. besonderer Abrechnungstag, Sp. Dia de liquidacién 
especial, Ital. Giorno di liquidazione speciale. 

pecie, Fr. Espéces, Ger. Metallgeld, Sp. Especies, 
Ital. Numerario, Moneta metallica. 
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Specie Payments, Fr. Payements en espéces, Ger. 
Zahlungen in barem Geld, Sp. Pagos en especias, Jial. 
P. ti in moneta metallica, 

Fr. Point d’exportation en numéraire, 
Ger. Metallpunkt, Sp. Cotizacién metialica, Ital. Punto 
d’esportazione in numerario, Quotazione metallica. 

Specification, Fr. S cation, Ger. S; , Ein- 
zelauffiihrung, Sp. » Ital, Specificazione, 
Distinta. 

Speculation, Fr. Spéculation, Ger. Spekulation, S 
Especulacién, Ital. Sencadasionn’ 4 


i SPedition, Fr. Ex Fr. Expédition, Ger. Spedition, Sp. Expedi- 


Spits, Fr. Broches, Ger, Unter h g i . Sp. 
Agujas, Ital. Spiedi, Stili. 

Spot, Fr. Sur place, Ger. Lokoware, Sp. En plaza, Ital. 
Sul posto, Sul luogo. 

Spread, Fr. Double vilége, Ger. tO a a pest te Gh 
Sp. Doble privilegio, td. Dor 8 

Stag, Fr. Loup, Ger. Peat og Corredor 
zurupeto Moe pee 5 fhe y vende sin ser ant SO Ital. 


geen ersona scaltra e disonesta. 
Stale Cheque, Fr. Vieux chéque, Ger. pose as Sp. 
Cheque caducado, Jtal. Cheque vecchio 0 scaduto. 
Stamp Duties, Fr. Droits de timbre, Ger. Stempelsteuer, 
Sp. Derechos de timbre, J#al. Diritti di Bollo. 
Stamp Fr. Permis d’embarquement, Ger. Zolischein, 
ae hs ras ecargar, Ital. Permesso o Bolletta d’imbarco 





 guabak Fr. Type, Ger. Norm, Sp. Tipo, Ital. Modello, 


Tipo. 

Standard Gold, Fr. Or au titre, Ger. Miinzgold, Sp. 
Oro de grado fino, Ital, Oro al titolo legale. 

Standard Fr. Titre, Ger. Feingehaltsstempel, 
Sp. Marco, tipo, Jal. Marca o Bollo del titolo legale. 

Standard Silver, Fr. Argent au titre, Ger. Milnzsilber, 
Sp. Pinta de grado fino, Jtal. Argento al titolo legale. 

Fr. es stapel), Fr. Produit principal, 

coiartikel, i Poaeee principal, Jtal, Materia 

Articolo © > 
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Staple Trade, Fr. Produit principal, Ger. Stapelhandel, 
Sp. Producto principal, Ital. Commercio o Traffico dei 
Prodotti principali di un paese. 

Starboard, Fr. Tr.bord, Ger. Steuerbord, Sp. Babor, 
Ital. Tribordo. 

Statements of Accounts, Fr. Relevé de compte, Ger. 
Rechnungsauszug, Sp. Estado de cuenta, Ital. Resoconti 
periodici, Speechietto dei conti. 

Station, Fr. Station, entrepét, Ger. Station, Sp. Estacién, 
Ital. Stazione. 

Statistics, Fr, Statistique, Ger. Statistiken, Sp. Estadis- 
ticas, Ital. Statistiche. 

Statute of Frauds, Fr. Loi sur les fraudes, Ger. Gesetz 
raves Betrag, Sp. Ley sobre los fraudes, Ital. Legge sulle 

i. 


Statute of Limitations, Fr. Loi de prescription, Ger. 
Verjahrungsgesetz, Sp. Estatuto de Limitaciones, Jtal. 
Legge di Prescrizione. 

Statutory Declarations, Fr. Déclarations sur parole au 
lieu de serment, Ger. Erklarung auf Ehrenwort an Ejides- 
statt, Sp. Declaracién sobre palabra en lugar de juramento, 
Ital. Dichiarazione sulla parola invece del giuramento. 


Steerage, Fr. Entrepont, Ger. Zwischendeck, Sp. Ante- 
camara, Ital. Corsia timoniera. 


Stem, Fr. Charger du charbon, Ger. mit Kohlen beladen, 
Sp. Cargar de carbén, Ital. Caricare carbone sopra una 
nave. 

Sterling (Stg.), Fr. Sterling, Ger. Sterling, Sp. Esterlina, 
Ital. Sterlina. 

Sterling Bonds, Fr. Obligations en sterling, Ger. Sterling- 
obligationen, Sp. Obligaciones en esterlina, Ital, Obbligaz- 
ioni pagabili in Sterline. 

Stet (Lat. Let it stand), Fr. Bon, Ger. stehen lassen ! 
Sp. Vale, Ital. Vale, Stia. 

Fr. Arrimeurs, Ger. Stauer, Sp. Estivadores, 
Ital. Stivatori. 
are 

1. (Fr. Commis aux vivres, Ger. Steward, Aufwarter, 
Sp. Mayordomos, J#al. Dispensieri, Economi, Addetti al 
Commissariato), the managers of the provision department 
on board ship. 


SEE So Oe 
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Fr. Intendants, Ger. Verwalter, = a Administradores, 
Ital. tendenti, Amminstratori), those who have charge 
of estates as representing the owners. 


Stiffening Order, Fr. Permis de lester, Ger. Ballastorder 
Sp. Permiso de poner lastre, Jal, Permesso di caricar’ 
merci per zavorra. 


Stipend, Fr. Salaire, Ger. Besoldung, Sp. Salario, Jtal. 
Stipendio. se 

ser emt 

1. (Fr. te taatspa 
publica, Ital. Debito bblico), the po ey dot sfeny of any 


coun 
“ig 3 Capital, Ger. moe sige oe » Sp. pape Ital, Capitale, 





Valor), the capital raised <a 
3. (Fr. Marchandises en co fl PB cewe om 
Existencias, Jfal. Merci in Magazzino), 
of unsold goods, 


Stock Book, Fr. 
Almacenar, Jfal. Libro 

Stock Broker, Fr. Agent de change, Ger. Efiektenmakler 
Sensal, Sp. Agente de Cambio, bolsista, /tal. Agente di 


Stock and Gace Rector, Fr. Agent de change, courtier, 
Ger. Fondsmakler, Sp. Corredor, Ital, Agente di Cambio. 


Stock Exchange, Fr. Bourse, Ger. Fondsbirse, Sp. Bolsa, 
Ital. Borsa. r: 


ier, Ger. Lagerbucb, Sp. 
Magazzino. 


Stock-holder, Fr. Actionnaire, Ger. Aktionir, Sp. Accion- 
ista, Ital. Azionista, Capitalista. 

Stock-in-trade, Fr. Fonds de commerce, Ger. Betriebs- 
material, Sp. Fondos del Comercio, Ital. Capitale in com- 
mercio, cassa, merci, macchinario. 


Penn tg 3 4 "rete Ger. Fondshandler, Sp. 
sp titule de TH Mal. yooh ei Thole. ree 
tT gp 
7 myc ber 6'35 kilog. Kilog., Ger. 6°35 ary rere 
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Stop, Fr. Faire cesser le payement, Ger. Aufhaltung, 
Sp. Suspensién, Ital.  Sospensione, Sospendere il pagamento, 
Mettere il ** Fermo.” 

Stop a Cheque, Fr. Suspendre un chéque, Ger. einen 
Check aufhalten, Sp. Anular un cheque, Jal. Sospendere un 
Cheque. 

Stop Order, Fr. Limite, Ger. Limitum, Sp. Limite, ~ 
Ital. Limite. 

Stoppage in transitu, Fr. Arrét, saisie, Ger. Beschlag- 
nahme unterwegs befindlicher Waren, Sp. Suspensién de 
transito, Ital. Arresto o sequestro della merce in transito 
in viaggio. 

Storage, Fr. Magasinage, Ger. Lagermiete, Sp. Alma- 
cenaje, Ital. Magazzinaggio. 

Stores, Fr. Munitions navales, Ger. Schiffsbedarf, Sp. 
Provisiones navales, Ital. Vettovaglie, Provviste navali. 

Stowage, Fr. Arrimage, Ger. Stauungslohn, Sp. Arrimaje, 
Ital. Spesa di Stivaggio. 

straddle, Fr. Double privilége, Ger. Gegentransaktion, 
Eindeckung, Sp. Doble privilegio, Ital. Doppio privilegio. 

Stranded, Fr. Echoué, Ger. gestrandet, Sp. Echado 
sobre la costa, Ital. Dare in secco, Arenare. 


Strike, Fr. Gréve, Ger. Streik, Ausstand, Sp. Huelga 
Ital. Sciopero. 

Sub-agent, Fr. Sous-agent, Ger. Unteragent, Sp, sub- 
agente, Ital. Subagente. 


Sub-lease, Fr. Sous-bail, Ger. Aftermiete, Sp. Sub- 
arrendado, Jtal. Subaffitto, Sublocazione. 


Sub-let, Fr. Sous-affermer sous-louer, Ger. wiederver- 
mieten, Sp. Subalquilar, Ital. Subaffittare. 


Subpeena, Fr. Citation, Ger. Citation, Vorladung, Sp. 
Citacién, Ital. Citare in giudizio, Citazione. 

Subrogation, Fr. Subrogation, Ger. Einsetzung in eines 
anderen Stelle; Einschiebung eines dritten in die Stelle 
des eigentlichen Glaubigers, Sp. Subrogacién, Jfal. 
Surrogazione. 

Subscribed Capital, Fr. Capital souscrit, Ger. gezeichnetes 
Kapital, Sp. Capital suscrito, Ital. Capitale sottoscritto. 


Subsidy) 107 (Sweating Coins 


Subsidy, Fr. Subvention, Ger. Subvention, Unterstittaung, 
Sp. Subvencién, Jtal. Sussidio, Sovvenzione. 


Sub-tenant, Fr. Sous-locataire, Ger. Aftermieter, 

Re-alquilado, Ital. Sublocatario, Subaffittuario. = 
Fr. Poursuivre, Ger. verklagen, Sp. Procesar 

Ital, Citare, Processare, Soe endere. . ; 


Sufferance Wharf, Dépot de 
souffrance, Ger. Zaliwertt, ty oo Muelle permitido, an Ion 





Supercargo, Fr. Subrécargue, Superkargo, S 
Sobrecargo, Ital. gopetatendcnne ae carico. 5 


bond, ss ces waa ts bee by’ & egal dees 
that 
t (F r. Garant, Ger. Gewahrsmann, Sp. Garantizador, 
Ital. arante), he will be answerable for the debt of another 
if it is not paid when due; or 

2. (Fr. Répondant, Ger. beng atte 'Sp. Fiador, Ital. Malle- 
sabile), he for the per- 

Secenh ol tone dett cakertaien et cnoliiee! 
Surrender we Fr. Valeur de renoncement, Ger. 
Riickkaufswert, Valor de renuncia, Jial. Valore di 


rinunzia, di es 
Surveyor of Customs, Fr. Visiteur, Ger. Zollinspektor, 
Sp. Inspector, Ital. Ispettore di Dogana. 
Suspense Account, Fr. Compte en suspens, Ger. Conto 
sospeso, Sp, Cuenta en suspenso, Jtal. Conto Conto in sospeso, 


Seepensions te 
Surveys, Fr. Ex , Ger. Besichtigungen, Sp. 
Visitas, aprecios, Ital, Perizie. 
Coins, Fr. Frai par le ballottage, Ger. den 
igs von Miinzen oo Schilttein vextaanen? Sp. Merma 


la moneda, J Erosione dolosa di monete che ne 
diminuisce il valore. 


of Payment, Fr. ne es de Ben es a, 
Sy pean a Suspensién de _ = 
i pagamenti. 
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Sworn Brokers, Fr. Courtiers assermentés, Ger. vereidigte 
Makler, Sp. Corredores jurados, Ital. Mediatori iscritti o 
autorizzati. 

Tael, Fr. Tael, Ger. Tael, Sp. Tael, Ital. Tael, Peso 
Chinese. 

Take in, Fr. Reporter, faire le report, Ger. in Report 
nehmen, Sp. Reportar, Jzal. Fare il Riporto. 

Take up a Bill, Fr. Faire honneur a un effet, Ger. einen 
Wechsel einlésen, Sp. Honrar una letra, Ital. Onorare una 
cambiale o tratta. 


Tale, Fr. Compte, chiffre, Ger. Zahl, Sp. Cuenta, Jfal. 
Conto. sinottico. 

Tale Quale, Fr. Tel quel, Ger. tale quale, Sp. Tal cual, 
Ital. Tale quale. 

Tally Trade, Fr. Commerce 4 tempérament, Ger. Abzah- 
lungsgeschaft, Sp. Comercio temporal, Ital. Commercio a 
pagamento rateale. 


Tallying, Fr. Contréle, Ger. kontrollieren, Sp. Marca, 
Ital. Controllo, Verifica. 


Talon, Fr. Talon, Ger. Talon, Sp. Talén, Jéal. Talon, 
Tagliando. 

Tape Prices, Fr. Prix ie acing Ger. telegraphische 
Preise, Sp. Precios telegraficos, ‘Ital. Prezzi telegrafici 
del Cambio, 

Tare (Jt. tara, from tarare, to abate), Fr. Tare, Ger. 
Tara, Sp. Tara, Ital. Tara, Diffalco. 

t. Actual Tare, Fr. Tare réelle, Ger. wirkliche Tara, 
Sp. Tara real, . tal, Tara reale. 

2. Average Tare, Fr. Tare moyenne, commune, Ger. 
Oe re Sp. Tara media, Ital. Tara media. 

Customary Tare, Fr. Tare d’usage, Ger. iibliche Tara, 
SP “Tara de costumbre, Ital. Tara d’uso, 

4. Estimated Tare, Fr. Tare légale, Ger. geschatzte 
Tara, Sp. Tara legal, Jal. Tara legale. 

5. Super Tare, Fr. Surtare, Ger. Ubertara, Sp. Supra- 
tara, Ital. Sopratara, Tara addizionale. 

— ue tariffa), Hr. Tarif, Ger. Tarif, Sp. Tarifa, 
Ttal. Tariff 
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Tasting Order, Fr. Ordre d'échantillonnage, Ger. Pro- 
biererlaubnis, Sp. Orden de sacar muestras, Jéal. Ordine 
di assaggio di campioni di liquidi. . 

Telegraph Restante, Fr. Poste Restante pour tét- 
grammes, Ger. post Fermo Telegae p. Poste Restante 
para telégramas, Jfal, Fermo T 


Fo ame Ror ay Roem erPostatweisung, Sp. wap Coled tamales 


Ital. Vaglia telegr. 


Telegraphic Transer (or T. t.’s), Fr. Transferts télégra- 
phiques, wo ische ——7 , Sp. Trasferencias 
por telégrafo, J assa per Vaglia 

Teller, Fr. Caissier, Ger. Seameainiiae Sp. Cajero, Ital. 
Cae Cassiere. 3 

or an Annuity for a term of years) 
n Gar warwettios Annuitit, Sp. Anualidad 


Fr Anne vg 
ae endine temporanea. 
thasek: Locataire, tenancier, Ger. Mieter, Sp. 
Arrendatario, inquilino, Jal, Locatario, Inquilino. 
aes 79 may be either 


. (Fr. Soumission, Ger. Angebot, Sp. Apuesta, Ital. 
Offerta, Esibizione scritta), a written offer to supply 
certain commodities u $ 

2. (Fr. Offre, Ger, Angebot, Sp. Oferta: Ital. Offerta), 
ano er of money in payment of a debt. 

Fr. Local, Ger. gepachtetes Land, Sp. Inquili- 
naje, Ital. Tenuta, Affittanza. 

Tenure, Fr. Tenure, Ger. Mistovertons.. 2Es Arren- 
damiento, Jial. Possesso sotto certe cond 

Term Days, Fr. Termes, Ger. Zahl Sp. Dias de pago, 
Ital. Giorui di scadenza. a ‘ 

Term of a Bill, Fr. Terme d’un billet, Ger. Ziel eines 
Wechsels, Sp. Duracién de una letra, Ital. Scadenza o 
termine di una cambiale. 

Terminable Annuities, Fr. Annuités terminables, Ger. 
Annuitéten auf bestimmte Zeit, Sp. Anualidades termi- 
nables, Jtal, Rendite annue a termine fisso. 

Third-class Paper, Fr. Valeurs de 3 classe, Ger. Wechsel 
dritter Giite, Sp, Va Valores de 3» 6rden, Ital. Valori di terza 
classe, 
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Thro’ and Thro’ Coal, Fy. Charbon-mélange, Ger. 
gemischte Kohlen, Sp. Mezcla de carbon, Jta/..Mescolanza 
di carbone. 

Ticket Day, Fr. Deuxiten jour de la liquidation, Ger. 
zweiter Tag der Liquidation, Sp. Segundo dia de la liquida- 
cién, Ital, Secondo giorno di liquidazione. 

Time Bargain, Fr. Marché a terme, Ger. Termingeschaft, 
Sp. Mercado a término, Jtal, Contratto o mercato a 
termine. 

Time Policy, Fr. Police a terme, Ger. ae Sp. 
Péliza 4 término, Jtal. Polizza a termine fisso. 

Tip, Fr. Mot, tuyau, Ger. Fingerzeig, Sp. Sugestion, 
ojeada, Ital. Cenno, Informazione privata, Suggerimento. 


Token Money, Fr. Jeton, Ger. Scheidemiinze, Sp. 
Seial, Ital. Gettoni, Monete di peso e titolo minori de 
legale. 

: Tolls, Fr. Droits, péage, Ger. Abgaben, Sp. Derecho, 
peaje, Ital. Gabella, Tassa di pedaggio. 


Ton, Fr. Ton, tonne, tonneau, millier = 19 c. 2 q. 20 1b. 
9 0z., Ger. Tonne, Sp. Tonelada, Jtal. Tonnellata. 


Tonnage (or Tons burden), Fr. Tonnage, Ger. Tonnenge- 
halt, Sp. Tonelaje, cabida, Ital. Tonnellaggio, Portata. 


Tonnage Dues, Fr. Prix de chargement, Ger. Tonnengeld, 
Sp. Derechos de cargamento, Jia/. Diritti di tonnellaggio. 


Tontine, Fr. Tontine, Ger. Tontine, Sp. Tontina, Jéal. 
Tontina. 

Towage may be—r. (Fr. Remorquage, Ger. Schleppen, 
Sp. Remolcaje, Ital. Rimorchio), the act of towing a ship. 

2. (Fr. touage, Ger. Schlepplohn, Sp. Espia, Ital. Spesa di 
rimorchio), the money paid for such service. : 


Town Traveller, Fr. Placier, Ger. Stadtreisender, Sp. 
Representante viajando en la ciudad, J¢al. Piazzista. 

Trade (/t. tratta, Saxon-English treadan, the trodden 
way), Fr. Commerce, Ger. Handel, Sp. Comercio, Jial. 
Traftico, Commercio. 


Trade Bill, Fr. Effet de commerce, Ger. Handelswechsel, 
Sp. Letra comercial, Ital. Effetto commerciale. 





© comercial, 
cominanahl, sconto di rivendita. . 

Trade Mark, Fr. Marque de commerce ue de 
fabrique, Ger. Schutzmarke, Sp. Maton 4e, de ‘Abrica, tsa 
Marca di Fabbrica. 

Trade Price, Fr. gprs ic ix faible, Ger. En 
preis, Sp. Precio arreg tal Prezzo mercan °o 
ridotto pei seenaitorl 

Srate Rights, Fr. Droits de commerce, Ger. Han- . 
delsrechte, Sp. Derechos comerciales, J#al, Diritti del 
Commercio. 


Trade Union, Fr. oogey Beret ae Handwerker- 
verband, Sp. Unién obrera, Ital, Corporazione, Maestranza, 
Camera del Lavoro, Consolato operaio. 

Traffic Returns, Fr. Etat de recettes, Ger. Verkehrs- 
bericht, Sp. Estadisticas de trafico, Ital. Statistiche o 

Bollettini periodici del traffico e delle Entrate. 


Fr. Transfert, Ger. Ubertragung, Sp. Trans- 

ferencia, Ital. Trasferimento. 
Transfer Days, Fr. Jour d’enregistrement des transferts, 
Ger. Skontrotag, Sp. Dias de ee de las transferencias, 
Ital. Giorni di registrazione dei Trasferimenti o Cessioni. 


Trausferee, Fr. Cessionnaire, Ger. Annehmer, Sp. 
Concesionario, Jta!. Cessionario. 
Transferor, Fr. Céiant, Ger. Ubertrager, Sp. Cedente, 
tal, Cedente. 
Fr. Transborder, Ger. umladen, Sp. Tras- 
bordar, Jtal. Trasbordare, Tr asbordo. 
Transhipment, Fr. Transbordement, Ger. Umiladen, 
Umladung, Sean Trasbordo, Ital, Trasbordo, ricarico. 
Bond Note, Fr. fp net douanier, Ger. 
BE pe pee + Sp. Permiso de traspasar, /fal. Nota 


eet ae 

Zrenshiomest Delivery Cuter, 7 Permis de transfert 
maritime, Ger. mladungslieterschein, oh 
trasbordo, ta, Penano tn 
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Transhipment Free Entry, Fr. Entrée france de droits 
pour le transbordement, Ger. steuerfreier Eintritt zur 
Umladung, Sp. Entrada franco de derechos para el tras- 
bordo, Jtal. Entrata esente di dazio per il ricarico, trasbordo. 


Transhipment Pricking Note, Fr. Billet de transborde- 
ment douanier, Ger. Umladungslieferschein, Sp. Permiso 
de trasbordo, Ital. Bolletta doganale di Trasbordo. 


‘Transhipment Shipping Bill, Fr. Certificat de Transborde- 
ment, Ger. Umladungsschein, Sp. Certificado de Trasbordo, 
Ital. Certificato di Trasbordo. 

Transire, Fr. Passavant, Ger. Ausfuhrerlaubnis, Sp. 
Permiso de transito, Jtal. Permesso di transito in cabo- 
taggio. 

Traveller, Fr. Voyageur, commis voyageur, Ger. 
Reisender, Sp. Viajante, Jtal. Viaggiatore, Commesso " 
viaggiatore. 

Treasury, Fr. Ministére des finances, Ger. Schatzkammer, 
Sp. Ministerio de Hacienda, Jéal. Ministero, delle Finanze 
e Tesoro. 

Treasury Bills, Fr. Billet du Trésor, Ger. Schatzkammer- 
schein, Sp. Cédulas del Tesoro, Ital. Boni del Tesoro. 

Tret, Fr. Réfaction, Ger. Refaktie, Sp. Rebaja, Ital. 
Ribasso, Abbuono, Diffalco per tara o scarto. 

Trim, Fr. Arrimer, Ger. Kohlen stauen, Sp. Arrimar, 
Ital. Stivare, Disporre, convenientemente il carbone. 

Trimmer, Fr. Arrimeur, Ger. Kohlenstauer, Sp. Arrima- 
dor, Jtal. Stivatore. 

Trinity House, Fr. Tririty House, Ger. Trinity House, 
Sp. Departamento de pilotos, Jal. Trinity House, Sezione ~ 
della Marina mercantile nel Ministero della Marina. 

Troy Weight, Fr. Poids troy, Ger. Karatgewicht, Sp. 
Peso troy, Jtal. Pesi troy per preziosi. 

Truck, Fr. Payement en marchandises, Ger. Tausch- 
system, Sp. Pago en mercancias, Ital. Pagamento in generi 
Oo merci. 

Truckage, Fr. Camionnage, Ger. Rollgeld, Sp. Gastos de 
carruaje, dia. Spese di trasporto con carri. 

True Discount, Fr. Véritable escompte, Ger. Wirkliche- 
Skonto, Reon Verdadero descuento, Ital. Vero sconto. 
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wd Fr. Monopole, Ger. Pfand, Ring, Sp. Monopolio, 
f Ries Ital. Monopolio, 6 

{ Fr. Acte de fidéicommis, Ger. Pfandurkunde, 
spon, de sindico, Jtal, Scrittura. 


Trustee, Fr. Curateur, Ger. Pfandhalter, Sp. Curador, 


_ Ital. Curatore. 

_ Trustees m Bankruptcy. woe, Ger, Massenver- 

_ walter, Sp. Sindico, Ital, Sindacl 

_ Tam, Fr. Différence, Ger. Unterschied, Sp. Diferencia, 

Tal. og ag 

: Fr. Gréve, Ger. Arbeitseinstellung, S 

- Huelga, J Li lo Sciopero. re 
Tarn Fr. Chiffres d'affaires, Ger. Umsatz, Sp. 

Total, Jtal, Totale, Ammontare totale. 


Fr. Type, Ger. Standardmuster, Sp. Tipo, Ital. 
tint Cemeloas scelto, . 
Fr. Manquant, vidange, Ger. Manko, Sp. Merma 
, Dota, Colaggio. 


PH pee (Ult.), Fr. du mois dernier, de I’écoulé, écoulé. 
Ger. voriger Monat, Sp. Ultimo, [tal. "Ultimo, Scorso. 


i Vres, Fr, a ars de ses pouvolrs, Ger. Ausser 
, Sp. En exceso sus 
_ Ital, fuori delle sue facolta. 
Fr. Le tiers (sur-) arbitre, Ger. Der dritt, 
ter, der Obmann, Sp. Juez (tercero) arbitro 
tal. Soprarbitro, terzo arbitro. 
aaa Capital, Fr. Fonds, capitaux pas appelés, Ger. 
| Conan Kapital, Sp. Fondos, capitales no 
; tal. Versamenti, capitali non chiamati. 


a Se 
BS 


Under Bond, Fr. En entrepot, Ger. Unter Zollverschiuss, 
Sp. Bajo fianza, en depésito aduanero, en custodia aduanera, 
| | lal. Nel magazzino doganale. 
Under Protest, Fr. Sy sosened Gai mit Protest, Se. 
| aa protesta, /tal. Sotto Protes 
Underwriter, Fr. Assureur cane Ger. Assekurant, 
pcs Sp. Asezurador, ie Assicuratore FG a 
| 
Underwriting Capital, Fr. 
Phen ge gs eee hy og 
crizione del capitale sociale. 


8—(r438) 
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Undischarged Bankrupt, Fy. Failli (banqueroutier) pas 
déchargé, Ger. Entlassener Fallit, nicht freigesprochener 
Bankrottierer, Sp. Fallido (quebrado) no descargado. 
Ital. Fallito (bancarottiere) no scaricato. 

Unfunded or Floating Debt, Fr. Dette flottante, Ger. 
schwebende Schuld, Sp. Deuda flotante, Jtal. Debito 
oscillante o non consolidato. 

Unified Stock, Fr. Dette unifiée, Ger. konsolidierte 
Schuld, Sp. Deuda unificada, Jital. Debito unificato. 

Unlimited Company, Fr. Compagnie (Société) a respon- 
sabilité illimitée, Ger. Gesellschaft mit unbegrenzter 
Haftplicht, mit unbeschrankter Haftung, Sp. Compajfiia 
(sociedad) de responsabilidad ilimitada, Jfal. Compagnia a 
responsabilita illimitata, 

Unmerchantable, Fr. Invendable, Ger. unverkauflich, 
Sp. No vendible, Jial. Invendibile, non commerciabile. 

Unseaworthy, Fr. Innavigable, Ger. seeuntiichtig, Sp. 
En mal estado, Ital. Inetto alla navigazione. 

Upset Price, Fr. Mise 4 prix, Ger. niedrigster Preis, Sp. 
Precio fijo, Ital. Base d’Asta. 

Uptown Warehouse, Fr. Entrepét en ville, Ger. Stad- 
tlager, <2 Depésito en la ciudad, Jtal. Deposito o Fondacc 
in Citta. 

Usance, Fr. Usance, Ger. Wechselfrist, Sp. Usanza, Jial. 
Usanza, Uso. 

Usufruct, Fr. Usufruit, Ger. Niessbrauch, Sp. Usuiructo, 
Ital. Usofrutto. 

Usury, Fr: Usure, Ger. Wucherei, Sp. Usura, IJtal. 
Usura. 

Vacuity, Fr. Vacuité, Ger. Leere, Sp. Vacuidad, Jial. 
Vacuit :. 

Value in Account, Fr. Valeur en compte, Ger. Wert in 
Rechnung, Sp. Valor en cuenta, Jal. Valuta in ccnto, 

Valued Received, Fr. Valeur recue, Ger. Wert erhalten, 
Sp. Valor recibido, Ital. Valuta ricevuta o riscossa. 

Value Upon, Fr. Tirer sur, Ger. ziehen auf, Sp. Girar 
sobre, Jal. Trarre o Tirare su, Fare tratta. 

Valued Policy, Fr. Police fixe, Ger. taxierte Police, Sp, 
Poliza fija, Ital. Polizza fissa. 
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Valuer, Fr. Evaluateur, Ger. Taxator, Schitzer, S 
q ‘aluador, Jéal. Stimatore, perito. moe. 


_ Vatting, Fr. Mixture, Ger. Mischung, Sp. Mezcla, Ital. 
 iscugiio, Mescolansa. ne 
‘oo Fr. Voite, Ger. Keller, Sp. Bodega, Ital. Cantina, 


/ pe Fr. Acheteur, Ger. Kiufer, Sp. Comprador, 
tal. Compratore, Acquirente. 

__ Vendor, Fr. Vendeur, Ger. Verkiiufer, Sp. Vendedor, 
“Ital. Venditore. 

Vendors’ Shares, Fr. Actions réservées au vendeur, Ger. 
Aktien der Verkaufer, Sp. Acciones del vendedor, Ital. 
Azioni dei venditori. 

Vendue, Fr. Vente aux enchéres, Ger. Auktion, Sp. 
Subasta, venduta, Jtal. Vendita all’Asta o all’ Incanto. 

Vi Fr. Consignation, Ger. ere Spekula- 
tion, Sp. ignacién, Jtal. Alla ven 

Verdict, Fr. Verdict, Ger. Urteil, a Sentencia, Jial. 
Sentenza, Verdetto. 

Verst, Fr. Verste, Ger. Verst, Sp. Verste, Ital. Versta. 


Via, Fr. Par, par voie de, Ger. Uber, via, Sp. Por, la 
Evia de, Ital. Per, per la via di. 7 
Victualler, Fr. Approvisionneur, Ger. Lieferant, Sp. 
Contratista de provisiones, Ital, Fornitore. 
Victualling Fr. Liste de Sgt soumises aux 
droits, Ger. Pticinkein, “3 Lista de 
tas 4 los derechos, Tial. Listing’ Distinta delle vettova- 
Ae a dazio. 
Fr. Magasin des subsistances, Ger. 
Proviantamt, SP. én de progeaaas, Ital, Magazzino 
di sussistenza to Viver 
Vintner, F yi Maschand d de vins, Ger. Weinhindler, Sp. 
Vinatero, lial. Vinaio, Oste, Mercante di vino. 
Visé, Fr. Visa, Ger. Visa, Sp. Viso, Ital. Vistato, Visto, 


Voucher, Fr. ag tificative, Ger. Beleg, Unterlage, 
Sp. Comprobante, Jtal, Pezza REE. : 


sn Voyage Fel Pig aoitce de aa fn lb al . Reisepolice, 
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ager Policy, Fr. Police gageuse, Ger. Wettpolice, 
oa poliza apostadora, Ital. polizza scommettitrice. 


Waiver Clause, Fr. Clause de désistement, de renoncia- 
tion, d’abandon, Ger. Versichtleistungsklausel, Annah- 
meverweigerungsklausel, Sp. Clausula de abandono, de 
renuncia, J¢al. Clausola di rinuncia, di desistenza, di 
abbandono. 

Wall Street, Fr. Wall Street, Place de la Bourse, Ger. 
Wall Street, Sp. Wall Street, Calle de la Muralla, Jal. 
Wall Street o Via del Muro. 

Warehouse Books, Fr. Livres des marchandises, Ger. 
Lagerbiicher, Sp. Libros de mercancias, Ital. Libri delle 
Merci in magazzino. 

Warehouse Keeper, Fr. Entreposeur, Ger. Magazinver- 
walter, Sp. Almacenero, Ital. Custode, Maggazziniere. 

Warehouse Keeper’s Orders, Fr. Ordres a l’entreposeur, 
Ger. Lagerschein, Sp. Ordenes al almacenero, /Jtal. 
Ordini pel Magazziniere o Custode. 

Warehousing, Fr. Systéme d’emmagasinage, Ger. 
Lagersystem. Sp. Sistema de almacenaje, Jtal. Deporre 
merci nei Magazzini generali in franchigia doganale. 

Warrant, Fr. Warrant, Ger. Warrant; Lagerschein, Sp. 
Warrant, Orden, Jtal. Mandato, Ordine, Fede ci deposito. 

Warrant of Attorney, Fr. Pouvoir, Ger. Vollmacht. 
Sp. Poder, Ital. Mandato di Procura. 

Warranty, Fr. Conditions d’assurance, Ger. Biirgschaft, 
Garantie, Sp. Condiciones de seguro, Ital. Condizioni 
d’ Assicurazione. 

Waste Book, Fr. Main courante, brouillard, Ger. Kladde, 
Strazze, Sp. Borrador, Jtal. Prima Nota, Scartafaccio, 
Brogliasso. : 

Watering Stock, Fr. Dilution de Capital, Ger. Stamm- 
capilvergrésserung, Sp. Dilucién de Capital, Ital. Diluzione 
di capitali 

Water-logged, Fr. Plein d’eau, entre deux eaux, Ger. 
halb unter Wasser, Sp. Lleno de agua, Jtal. Incagliato, 
Fra due acque. 

Way Bill, Fr. Feuille de route, Ger. Geleitschein, Sp. 
Hoja de marcha, Ital. Foglio di via. 







Weight Note] omy (Wreck 


tate poon Fr. Note de poids, Fate Gewichtsnota, 
Ital. Nota de \ Peak * 
Fr. Bassin A flot, an Aussendock, Sp. 
fv Ital, Darsena. 
_ Wet Goods, Fr. Marchandises liquides, Ger. Filissigkeiten 
1. Liquidos, Ital. Merci tiquide! ; 
Wharf, Fr. Pee eee , Ger. Werft, Kai, Sp. Muelle, 
Teal. Banchina, Molo om sg 
Fr. Cenveas om, Sp. 
uellaje, Jtal. Diritti di pos Diritti di 
Wharfinger, Fr. Propriétaire de quai, Ger. Kaleneteter. 
Sp. Propietario, ‘(arrendatario) d muelle, lial. Pro- 
frosts di fe d’approdo, Guardiano di sbarcatoio, 
*s Receipt, Fr. Quittance du propriétaire, 
Ger. m guitang des Kaimeisters, Sp. Descargo de muelle, 
Ltal, tanza del proprietario o custode. 





; 


Wholesale, Fr. Gros, commerce de , Ger. en gros, im 
grossen, Sp. al por mayor, Jéal. Vendita all’ingros+o. 


tart, Pa tiguidaione. Ger. Liquidation, Sp. 


Fe seme poeta 2 Ger. Schaufen- 
tcrausschmucen p. lot escaparates, 
Ital. Disposizione ‘delle cee 2 agers vetrine 


S Windward, Fr. Cité du vent, Ger. windwaits, Sp. Al 
yiento, Ital, A sopravvento. 


ee eee Fr. Sans promesse d’ cogagemnent 
Ger. yet Gewahr, Sp. Sin compr Ital. 


Without Prejudice, Fr. Sans préjudice, Ger. Ohne Scha- 
den, Sp. Sin Ital. Senza pregiudizio. 


Without Recourse, Fr. Sans recours, Ger. ohne Regress, 
Sp. Sin recursos, Jéal. Senza ricorso. 

Without Reserve, Fr. Sans mise & prix, Ger. ohne Vor- 
pehalt, unbedingt, Sp. Sin reserva, Ital. Maelo 

Ww Partner, Fr. Associé actif, Ger. aktiver Tele 
ver, Sp. activo, Ital. Socio attivo. 

Wresk, Fr. Mevive nanicags, Ger. Wrack, Sp. Naufragio, 
Ttal. Naufragio, Bastimento naufragato. 
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Wreckage, Fr. Naufrage, débris, épaves, Ger. Strandgut, 
Schiffstrimmer, Sp. Objetos arrojados por el mar, 
Avanzi di naufragio. 

Writ, Fr. ASsignation, Ger. Gerichtsbefehl, Sp. Asigna- 
cién, Ital. Citazione, Mandato esecutivo. 

Write off, Fr. Inscrire, défalquer, Ger. Abschreiben, 
Sp. Descargar, Jtal. Annullare (mettere al passivo). 

Wrought Gold, Fr. Orfévri, Ger. verarbeitetes Gold, 
Sp. Oro trabajado, Jtal. Oro lavorato, Orificeria. 

Yard, Fr. Yard, Ger. Yard, Elle, Sp. Yarda, Jial. Jarda, 

Yard, Mistra di lungkezza rari a metri o’91. 

Year’s Purchase, Fr. ans d’avance, Ger. Yahre Miete, 
Sp. afios adelantados, Jtal. Prezzo d’acquisto calcolato 
secondo la rendita di tanti anni. 

Yen, Fr. Yen, Ger. Yen, Sp. Yen, Ital. Yen. 

York-Antwerp Rules, Fr. a Fes coe York-Anvers, 
Ger. York-Antwerpen Statuten, Sp. Reglamentos York 
Amberes, Jtal. Statuti, regolamenti York-Anversa. 

Zollverein, Fr. Zollverein, Ger. Zoliverein, Sp. Zollverein. 
unién aduanera, Jtal. Zollverein o Unione commerciale 
tedesca. 


THE END. 
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COUNTING-HOUSE ROUTINE. Ist Year’s Course. 162 pp. 
1s, 3d. net. 


be 2 y= pamelee ROUTINE. 2nd Year’s Course. 188 pp. 
net. 
*S MANUAL OF BUSINESS TRAINING. Seventh 
Edition. 302 pp. 3s. 6d. 
ow TO TEACH BUSINESS pexase see By F. HEeEuts, 
F.C.1.S. 160 pp. Qs. 6d. net 

ba eg IN BUSINESS TRAINING. By F. HEeEuts. 

1s. 3d. net. Answers, 2s. net. 

var THEORY AND PRACTICE OF COMMERCE. Being a 
Complete Guide to Methods and Machinery of Business. 
Edited by F. Heeuis, F.C.LS. Assisted by Specialist Con- 
tributors. 620 pp., with many facsimile forms. 68, net. 
Also in 2 vols., each price 3g, net. 

BUSINESS METHODS AND SECRETARIAL WORK FOR 
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a Wg ys COMMERCIAL TEACHERS. By F. Hatt, 
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READINGS IN COMMERCIAL GERMAN. o90 pp. Is. net. 

TOURIST’S VADE-MECUM OF GERMAN COLLOQUIAL 
CONVERSATION. Is. 3d. net. 
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